Divine Liturgy with Presanctified Gifts
‘O Axddhotoc "Tuvoe thc Trepaylac Ocotdxou
Kuptoodf] Tob [Tdoya
Pascha - Faster Sunday
Maui Greek Orthodox Christian Mission

20 April 2025



CONTENTS CONTENTS

Contents

I LITURGY OF THE WORD

[1_The Enarxis|

|2 The Antiphons|
2.1 The Litany of Peace] . . . . . . . . . o e e
2.2 'The Prayer of the First Antiphon|. . . . . . . . . . . . .
2.3 The First Antiphon|. . . . . . . . L L e
2.4 'The Small Litany| . . . . . . . . L o e e e
2.0 'The Prayer of the Second Antiphon|. . . . . . . . . . . . e
2.6 'The Second Antiphon| . . . . . . . . .
2.7 Only Begotten| . . . . . . .
2.8 The Small Litany| . . . . . . . . . .
2.9 The Prayer of the Third Antiphon| . . . . . . . . . . . o
12.10 The Third Antiphon| . . . . . . . . .

13_The Small Entrancel

[ Troparia after the Entrance]
4.1 Apolytikion| . . . . . L e
4.2 Apolytikion of the Parish Church| . . . . . . . . .. o0

5.1 The Prayer of the Irisagion Hymn| . . . . . . . . . . . . . .
P.2  The Trisagion Hymmn| . . . . . . . . 0 0 0 e

16 The Readings|
6.1 The Epistle Reading] . . . . . . . . . 0 0 e
6.2 'The Prayer of the Holy Gospel| . . . . . . . .

6.3 The Gospel Reading| . . . . . . . . .
6.4 Glory to You...| . . . o o o e

|7 Litanies & Prayers Concluding the Proanaphoral
[7.1 The Litany of Fervent Supplication| . . . . . . . . . . . . . e
|7.2  Prayer of Fervent Supplication| . . . . . . . . . e
7.3 Litany for the Catechumens| . . . . . . . . . . e
|7.4  'The Prayer for the Catechumens| . . . . . . . . . . L

II_LITURGY OF THE FATTHFUL

I8__Rites of the Great Entrancel
8.1 The Cherubic Hymmn| . . . . . . . . 0 o e
8.2 The Prayer of the Cherubic Hymn| . . . . . . . . . o 0 o

O Plerotikal
9.1 The Litany of Completion| . . . . . . . . . . o o e
9.2 The Offertory Prayer|. . . . . . . . . .
I!I;S l llg: l:i{i‘i szl l‘sz¥s| ......................................................
9.4  'The Symbol of our Faith|. . . . . . . . . .

110 The Holy Anaphoral
110.1 Dialogue with the People| . . . . . . . .
110.2 The Triumphal Hymn| . . . . . . 0. oo o e e
[[03 Diptychs|. . . . . o e
[[0.3.1 Litany “Having commemorated...”| . . . .« v v v v v et e e e e
110.4 The Lord’s Prayer| . . . . . . . . 0 e e

18
18
18

19
19
23
23

25
25
27

29
29
30
31
31
32



CONTENTS

CONTENTS

L1 The Holy Communion|

11.1 One 1s Ho

112 The Dismissall

[12.1 The Thanksgiving Prayer|

¢ rrayer

M1

ehind the Ambon| . . . . . . .. ... ... ... ... ...

[I3 Formula for the Divine Liturgy with Presanctified Gifts|

ii



CONTENTS

CONTENTS

Liturgy of the Word

1 Enarxis

2 Antiphons

3 Small Entrance
4 Troparia

5 Trisagion

6 Readings

7 Sermon

8 Proanaphora

Liturgy of the Faithful

9 Great Entrance

10 Plerotika

11 Anaphora

12 Communion

13 Dismissal

iii



1 THE ENARXIS

Part 1

LITURGY OF THE WORD

1 The Enarxis

DEACON (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE

IEPETY

PRIEST

"Hyog mA. o.

Mode pl. 1.



1 THE ENARXIS

Christ Is Risen. Mode pl. 1. Pa=D.
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1 THE ENARXIS

Xplotog avéoTn Ex vexpdy, Yavdte Jdvatov tathoag, xol Tolg €V TOlg UVAUIOTL. . .

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs... [GOA]

XOPOX

CHOIR

... Lony yoptoduevoc.

... He has granted life.

IEPETY

PRIEST

Xplotog avéoTtn Ex vexpdy, Yavdte JYdvatov tathoug, xol Tolg €V Tolg UVAUIGTL. . .

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs... [GOA]

XOPOX

CHOIR

... Lony yoptoduevoc.

... He has granted life.

IEPETY

PRIEST

Xplotog avéotn Ex vexpdy, Yavdte Jdvatov tatoag, xol Tolg EV Tolg UVAUAGL. . .

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs... [GOA]

XOPOX

CHOIR

... Lony yoptoduevoc.

... He has granted life.

IEPETY

PRIEST

Ytiy. o, Avactitew 0 Ocde, %ol Sloxopmiotftwoay ol Eydpol adtol, xal QUYETWCUY GTO TEOCMTOL AUTOY
ol yootivieg alToVv.

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be scattered, and let those who hate Him flee from before
His face.

XOPOX

CHOIR

Xplotog avéoTtn Ex vexpdy, Yavdte Ydvatov Tathoog, xol Tolg €V Tolg UVAAOL, (oNY YUPLOAUEVOC.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]

IEPETY

PRIEST

Yrly. B Q¢ exdelnel xamvog, EXMTETWOAY: OS TAXETOL XNEOS ATO TEOCKHTOU TUEOG.

Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish, as wax melts before the fire.

XOPOX

CHOIR

Xptotog avéaTtn Ex vexpdy, Yavdte Ydvatov Tathooc, xol Tolg €V Tolg UVAAOL, (oNY YUpLOGUEVOC.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]

IEPETY

PRIEST

Yy, v Obtwe arorobvton ol auaptwlol ano ntpocorou ot Ocol. Kal ol dixaor edgppavivtwooy.

Verse 3: So shall the sinners perish from the face of God. And let the righteous be glad.

XOPOX

CHOIR

XpLoTog avéoTn Ex vexpdv, Yavdtey Ydvatov mathoag, xal Tolg €V Tolg uvApact, LwhV YUpLodUEVOC.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]



IEPETY

PRIEST

Yrly. & Abtn 7 nuépa, v Emoinoev 6 Koplog: dyodhacmuedo xal edpoovi@Buey v adtf.
Verse 4: This is the day the Lord made; let us greatly rejoice and be glad therein.
XOPOX

CHOIR

XploT0g avéoTn €x Vexpv, Yavdte Ydvatov Tathoag, ol Tolg €V Tolg uvAUaot, {oNY YApLoGUEVOC.
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Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]

IEPETY

PRIEST

Ao6&a TTatpl xal Ties ot ayle ITvedyart.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

XOPOX

CHOIR

XpLoTog avéaTn €x Vexpdv, Yavdte Ydvatov mathoug, ol Tolg v Tolg uvAuaot, {oNY YapLoGUEVOS.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]

IEPETY

PRIEST

Kol viv xal del xal eic Tobg aidsvog T@v aidvev. Auny.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

XOPOX

CHOIR

XpLoTog avéoTn €x vexpdv, Yavdte Ydvatov mathoug, ol Tolg Ev Tolg puvAuaot, (oY YaplLoGUEVoS.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]

IEPETY

PRIEST

Xplotog avéoTr Ex vexpddy, Yovdte Ydvatov Tathoog. . .

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death... [GOA]
XOPOX

CHOIR

... @0l Tolg év Tolg pvhAuaot, Lony Yaploduevoc.

...and to those in the tombs He has granted life.

2 The Antiphons

2.1 The Litany of Peace




2.1 The Litany of Peace

TA EIPHNIKA 7 H MEI'AAH XTNAIITH
THE LITANY OF PEACE OR GREAT LITANY

DEACON
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kupte, éxénoov. ) 7?L - {
A
L S

Lord, have mer - cy

DEACON
Trep thic dvedeyv eipvne xal thg ocwtnploc T@v Puydsy Nusy, Tob Kuplou dendduey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

n
PEOPLE( Kopie, énénoov. ) » |
[ FanY
TePe et
Lord, have mer - ¢y

DEACON

Trep tic elprivne Tob oluravtog xéopou, ebotadeiac Tév ayiwy Tol Ocol Exxhnowdsy xal tfic tév mdviwy
Evoewe, Tol Kuplou deniésuey.

For the peace of the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the unity of all,
let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kupie, éxénoov. = —1
( Kop noov. ) S=re=—
Lord, have mer - ¢y
DEACON

“Trep Tob aylou olxou To0TOU, Xl TEV YETA TOTEWS, EVAUPBelo xol poBou Oeol eictoviwy Ev adTE, ToU
Kuglou denddsuey.

For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to
the Lord.

PEOPLE( Kipie, énénoov. ) !
J
Lord, have mer - ¢y

DEACON
"Trep 16V eVOEPHY xal 6p0006<wVY YpoTiovdv, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

)

PEOPLE( Kupte, énénoov. ) % 'i Y {
Q) ~— \/ ©
Lord, have mer - ¢y
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2.1

The Litany of Peace

DEACON

“Trep 100 Apylemoxdénov Nuev (tod deivog), tob tpiou npeofutepiou, tiic &v Xplotd dtaxoviag, mavtodg
ToU xAYjpou xol ol haol, ol Kupiou denddsuey.

For our Archbishop Gerasimos, for the honorable presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kupie, énénoov. )

~

g
N g -©

Lord, have mer - cy
DEACON

“Trep tol eboefolic NUEBY Yévoug, Tol Tpoédpou xal ndong dpyfic xal EZouctiag €v 16 xpdTel NUBY, xol ToD
xatd Enpay Vahaoooy xol épa uioypeioTou Uty oteatod, Tob Kupiou dendisuey.

For our country, the president, all those in public service, and for our armed forces everywhere, let us
pray to the Lord.

PEOPLE( Kipic, &énoov. ) :
|
%; K/'—io-c» 7

‘g

e

Lord, have mer - «cy
DEACON
Trep tiic mOAewe TadTng, TAONE TOAEWC xal ywpeag, xol TV mlotel oxolviwy év avtdlc Tob Kuplou
oENIGUEY.

For this city, and for every city and land, and for the faithful who live in them, let us pray to the Lord.

n
PEOPLE( Kipie, énénoov. ) o ]

’\"_“V O ) | & Py

J ¢ ¢ ~—_ —

Lord, have mer - cy

DEACON

“Trep euxpaciag dépwv, edpoplag TEY xapmasv T yiic xol xaupdsv eipnvixddv, Tob Kuplou dendduey.

For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray
to the Lord.

PEOPLE( Kupte, élénoov. ) r— — — - —
¢ " i =
Lord, have mer - cy
DEACON
"Trep TAEOVTOY, O00LTOPOUVTWY, YOGOUVTOVY, XAULVOVTWY, AlyUUAGToOVY Xal THg owtnelag adtéy, ol Kupiou
denieSuey.

For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the suffering, the captives and for their salvation,
let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kipie, &énoov. ) %E'} s
)
J

o}




2.1 The Litany of Peace

DEACON
“Trep tob puodfjvon Nudic dnod ndong YAlpews, dpyiic, xvdivou xol avdyxng, Tob Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger and distress, let us pray to the Lord.

, 2y 2 H— |
PEOPLE( Kupte, éxénoov. ) % !l Y {
Q) ~— \/ ©
Lord, have mer - ¢y

DEACON
AvtihaBob, otcov, EEncov xol dlapiiadov Nude, 6 Ocdc, Ti] off ydettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

PEOPLE ( Kopie, éréncov. )

~A

e
oo ® ©

Lord, have mer - cy
DEACON

Tiic mavarylag, dyedvtou, brepeuhoynuévng, EvioEou, deomolvng MUY Ocotdxou xal detnopdévou Maplag
META TAVTWY T&V aylev yvnuoveboavteg, EauTobg xol dAARAoUC xol tdcay THY {why Hudy Xetoté t¢ O
Topodwuedo.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE ( Xoi, Kipte. )

-
LY

7

To You, O Lord.
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2.2 'The Prayer of the First Antiphon

2.2 The Prayer of the First Antiphon

ETXH IIPOQTOY ANTI®OQONOTY

THE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON

DEACON

Kopie 6 Oeo¢ udsv, 0b 10 %pdtog Avelxac Tov xol 1) 66&a AXATIANTTOS, 00 TO EAEOC AUETENTOV %ol 1) QLAovOp-
onia dpatog avtodg, Aéonota, xatd THY ebomhayyviay cov, EnBAedov €’ AUlC xol €T TOV dylov oixov toltoy,
xal Tolinoov ued’ NUEBY Xl TEY CUVELYOUEVKDY ALY ThoUGLo Ta EAEN GOL Xal TOUC OIXTIPHOUS GOU.

Lord, our God, Whose dominion is incomparable and glory incomprehensible; Whose mercy is immea-
surable, and love for mankind ineffable: Look upon us and upon this holy house in Your loving-kindness,
and grant to us and to those who pray with us Your abundant mercy and compassion.

DEACON (intoned)

N
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N

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
0 ‘ ‘
oJ
A - men

2.3 The First Antiphon
PEOPLE

Avtipwvov A,
First Antiphon.

Yrly. o, AhardEate 16 Kuple néoo 1 v
Verse 1: Shout to God, all the earth. [SAAS]
Taic mpeoPeioug tic Ocotdnou, Litep, oioov Nuac.

h ' ' ' ' ' | ' | ' | '
)4 [ ) PR T 1 T 1 T T T | I I I | I | 1 T 1 T ) ]
'I’\“ > I I I I 1 1 1 1 —1 1 1 | | Il | | | | 1 I 1 T || [ |
. . . v =
Through the inter cessionsofthe Theo to kos, Sa vior, save us.

Ytiy. B Wohote 0f 16 ovopatt avtol- 86Te 8Oy v aivéoel alToU.
Verse 2: Sing now to His name; give glory to His praise.
Taic mpeoPeioug tic Ocotdnou, Lstep, cicov NUAC.

0

Y ¢

2\ 9
A

—— 1+t r+—+trr—+r—r—1 71 17 71 1t r 11—
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Through the inter cessionsofthe Theo to kos, Sa vior, save us.

Yrly. v Einate 16 O o poPepa o Epya cou.
Verse 3: Say to God, “How fearful are Your works.
Taic mpeoPeioug tic Ocotdnou, Litep, cioov NUAC.

P
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Through the inter cessionsofthe Theo to kos, Sa vior, save us.




2.3 The First Antiphon

Ytiy. 6. Hdooa 1 yij tpooxuvnodtwody ool xal Yardtwody cot.
Verse 4: Let all the earth worship You and sing to You.
Taic mpeoPeioug tfic Ocotonou, Livtep, cicov NUAC.
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Through the inter cessionsofthe Theo to kos, Sa vior, save us.

Ao6Za TToatpl xal Tid ol Ayl Tveduartt.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Taic mpeoPeioug tic Ocotonou, Liytep, cicov NUAC.

P

)] N P N
A 1 T 1 I T 1 I T 1 1 1 1 1 T I 1 1 | I 1 1 | | I | 1 || 1 ]
I | T 1

Through the inter cessionsofthe Theo to kos, Sa vior, save us.
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2.4 'The Small Litany

2.4 The Small Litany

MIKPA YYNAIITH
THE SMALL LITANY

DEACON
"Bt xal €t év glprivn 1ol Kupiou dendésuey.
Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

—

PEOPLE( Kopte, érénoov. ) . I
. o
D)

Lord, have mer - cy
DEACON

AvtihaPBol, oécov, Eréncov xal dlagpiladov Nudc, 6 Ocdc, Tij of] ydettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

H |
PEOPLE( Kupie, érénoov. ) — N !
. o g e o
~—— —
Lord, have mer - ¢y

DEACON

Tiic mavaylag, dyedvtou, Utepevhoynuévng, EvooZou, deomoivng Nuey Ocotdxou xol dettopdévou Maplog
UET TAVTWY T&BVY aylov yvnuoveboavteg, EauToug xol dAARRoUS xol ooy THY Lwhyv Nudy Xetoté 16 O
Tapordoueda.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE ( Xof, Kpie. )

)
\ W7

=

To You, O Lo}d.
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2.5 The Prayer of the Second Antiphon

2.5 The Prayer of the Second Antiphon

ETXH AETTEPOYT ANTI®OONOYT

THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON

{DEACON}

Kopie 6 Oeo¢ Nudv, cicov Tov Aadv cou xal EDAGYNCOV THY xAnpovouioay cou- o TApwua tfic Exxinctiog
oou gUAaEoV- dylocov ToLg dyoamédvtag THV eumpénelay Tob olxou cou- ol avtolg avTdéacov Tfj Veixf] cou
OuVAUEL xal YT Eyxatalinne Nudc Tolg Eanilovtag Enl o€.

Lord, our God, save Your people and bless Your inheritance. Protect the fullness of Your Church. Sanc-
tify those who love the beauty of Your house. Glorify them in return by Your divine power, and forsake us
not who have set our hope in You.

{DEACON} (intoned)
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
PEOPLE

2.6 The Second Antiphon

PEOPLE
Avtigwvov B'.
Yrly. o, ‘O BOeog olxteprioan Nl xal eVAoyHou NUAS.
Verse 1: May God be gracious to us, and bless us. [SAAS]
Yooov Nudc Tie Ocol, 6 &v aylowg Yavootog, Pdrlovtde cot, Alknholio.

f | | . . \ | | .
)’ 4 | | | | | | | |
B Cprp—®»° »° 0 o o 4 | ' e " R—T—
g i =S —
Save us, O Son of God, Who are won drous in Your
°_H | |
A | I ' } I I I |
b—o » = . o — oo -
saints, we sing to you, Al le Iu i a
Ytiy. B Emgdvar 10 npécwrov abtod £¢’ Hudc, xol EAehoa Nudc.
Verse 2: May He cause His face to shine upon us, and have mercy on us.
Y&soov nudic Tie Oeob, 6 €v aylowg Yavpaotoe, Pdrhovide cot, AlAniodio.
ﬂ | | ) | | )
9" C > P — i I I % ! | ' !
S A e s
Save us, O Son of God, Who are won drous in Your
°_f | . . .
)" 4 | | | | | | | )
7\ | | | | | | |
e
saints, we sing to you, Al le lu i a
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2.7 Only Begotten

Yy, v Tob yv@Svon €v Tf] yij THv 006V cou, €v Tdoly €0veat 10 owTARLOY Gou.
Verse 3: That we may know His way on the earth, Your salvation among all the Gentiles.
Yosoov nudic Tie Oeob, 6 €v aylowg Yavpaotoc, Pdrhovide cot, AhAniodio.

0 i i ] i I ]
WT—-{ [ — 2 o FT—r—ﬁ:
Save us, O Son of God, Who are won drous in Your
>0 | . . .
7l | I ' ! ! I I !
&= . = . o — oo -
saints, we sing to you, Al le lu i a
Ytly. 8. "E€oporoyncdodwaody ool haol, 6 Oedg, E€oporoynododwody ool Aaol TavTeS.
Verse 4: Let the peoples give thanks to You, O God; let all the peoples praise You.
Yosoov fudc Tie Ocol, 6 &v aylowg Yavgaotog, Pdrlovtdg cot, Arknholia.
) e —
WT—’ [ — 2 o FT—r—ﬁ:
Save us, O Son of God, Who are won drous in Your
°_f | . . .
£ | | ' | | | | i
=S -, o, =
saints, we sing to you, Al le Iu i a

2.7 Only Begotten

Ao&a TTotpl xol Tigs xot Ayl Hveduott. Kal viv ol detl, xol €ic Tobg al@voag &Y aldvwy. Aumyv.

0 . | . .
X —+—F—F—1—1 I o — ! — 1 ! !
D¢ oo ¢ r 4 o—o o o—o o o o ” & &
v Glo ry to the Fa ther and to the Son and to the Ho ly Spi rit, now
% fl )y | | | \
A — ] I — ] ] i | I ] i -| -} ,j
O o o o ¢ ' o o o [ o o o @ ZE
()
and for ev er and to the a ges of a ges. A men

‘O Movoyevig Tiog xol Adyoc Tob Oeol, didvatog Undpywy xal xatadelduevog did TV NueTépay o Tnelay
copxeOfjvar €x thg aylog Ocotdxou xal detnapdévou Maplag, dtpéntng evavipwnrioas, otavpwielc te, XploTe
0 Ocdc, Yavdte Vavatoyv nathoas, g dv thc Aylag Teuddoc, cuvdolalouevog 16 Tlatel ol 16 ‘Ayiew Iveduatt,
oioov NUAC.

12



2.7 Only Begotten

S ——— e ——
[ v YA O | | | = P P & [7) P o o & = | | | | | |

D5 aeie e e st e e
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evervir ginMa ry and,withoutchangebe came man.

Christ, our God, You were cru
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ci fied and con quered death by death. Be ing one of theHo ly Trinity,

33 [4) /T~
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glorified with the Fa therandtheHo ly Spi rit: Save us.
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2.8 The Small Litany

2.8 The Small Litany

MIKPA YYNAIITH

THE SMALL LITANY

{DEACON}

"Bt xal €t év elprvy tob Kuplou denddsuey.

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kipe, éMénoov. ) @ !

O

Lord, have mer - ¢y
{DEACON}

AvtinoBol, otoov, ENénoov xal SlpiaZov Nudc, 6 Ocdg, Tfj off ydertt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

PEOPLE( Kipie, érénocov. ) —— §
= i_‘ @ ©
\/
Lord, have mer - cy

{DEACON}

TTic mavarylag, dypdvtou, Urepeuloynuévne, EvooZou, deomolvng UGV Bcotdxou xal dettopiévou Mapiog
META TEVTWY TV ayiwy uynuovedoavteg, EauToug xal dhhRhoug xal ooy TV (omy Nuasy Xeloté 16 O
TapordduedaL.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE( Xoi, Kopte. )

{3
\ W~ P=

To You, O Lo'rd.

AP
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2.9 The Prayer of the Third Antiphon

2.9 The Prayer of the Third Antiphon

ETXH TPITOY ANTI®PQNOTYT

THE PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON

[
>
Z
-
w
s
o
Z
=
n

{DEACON}

‘O 1 xovag TadTAC Xl CUUPOVOUC ALY YUPLOGUEVOS TEOGELYES, O Xol UGl Xol TELoL GUUPWYVOToLY ETL
TQ ovopati cou Tag KiTHoElG TaEEYELY EmaryYENduEVoS: AUTOC xal VUV T@EV 800wV COU TA CUTAUNTO TEOE TO
CUUGEROY TATIPWOOY, Yopny®y HULY €V 16 TapovTl alédvl Ty Enlyvwoly tfic ofic dandelac xol €v ¢ uéAovtt
Comy aicdviov yoplduevog.

Lord, You have granted us to offer these common prayers in unison and have promised that when two or
three agree in Your name, You will grant their requests. Fulfill now, O Lord, the petitions of Your servants
as may be of benefit to them, granting us in the present age the knowledge of Your truth, and in the age to
come eternal life.

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

2.10 The Third Antiphon

PEOPLE

Avtigwvov I, "Hyoc mAh. o, Woluog 67.

Antiphon 3. Mode pl. 1. Psalm 67.
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2.10 The Third Antiphon

Christ Is Risen. Mode pl. 1. Pa=D.

Diatonic D 1 1
Y | | N
(R e e s T e e
Q) [
8 Christ is rns - en from the dead, by
o) | | |
Y ; } | | )
ﬂf’%‘\\é, S S i [ —
8 death tram - pling down up - on death,
G D
0, |
Y . 2
A3V €
Q) .
8 and to those in the tombs He has
o} |
£ | | ]
%h_p—.ﬁ ? m ‘ :
8 grant - ed life.
Final Ending D
o | |
Y | | [
@ ? al | |
Q) m
8 He has grant - ed life.
C D
n
Y N
P/, b [ 4
G Ra—— C |
B S
8 \/
D
n
)7 A N
y W 0) [ 4
[ an WA V] P
SV <
e
8 Xpt — oto¢ o — ve — OTN &K Ve —  KpOV, Oo—
f |
= . ,
B o :
ANV
o)
5 va - 1o B — va - 71OV o — N - cag,
G D
n
)7 A N
N b [ 4 |
(ANY” PN
KV <€
o)
8 xon TOG ev 01 HUvn — pot — O Co — nv XOoL—pl—
n
I” B
KV
Q) LU
8 oo -  ue-voc
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2.10 The Third Antiphon

Yrly. o, Avaothtw 6 Bcdg, xal doxopmiodtwoay ol Exdpol abTol, xal PUYETWoAY ATO TEOCMTOL U)TOD
ol uoolvteg adToV.

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be scattered, and let those who hate Him flee from before
His face. [SAAS]

XpLoTog avéoTn €x vexpdv, Javdte Ydvatov mathoug, xol Tolg Ev Tolg uvAuaot, {onY YaplLodueEVoS.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]

Yrly. B Q¢ éxhelnel xamvog, EXMTETWOAY: OC TAXETOL XNEOS ATO TEOCKHTOU TUEOC.

Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish, as wax melts before the fire.

Xptotog avéoTn Ex vexpdy, Yavdte Jdvatov tathoac, xol Tolg EV Tolg VAo, CoNY YApLOGUEVOC.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]

Yy, v Obtwe arorobvton ol duaptwlol ano npocontou ot Ocol. Kal ol dixaol edppovirtwooy.

Verse 3: So shall the sinners perish from the face of God. And let the righteous be glad.

Xptotog avéaTtn Ex vexpdy, Yavdte Ydvatov Tathooc, xol Tolg €V Tolg UVARAoL, (oNY YOpLoaUEVOC.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]

Ytiy. 8. Abtn 0 Nuépa, Tjv énoinoev 6 Kiprog: dyarhiacoueda xol ed@poviisuey v ot

Verse 4: This is the day the Lord made; let us greatly rejoice and be glad therein.

XploTog avéoTn €x vexpv, Yavdte Ydvatov mathoag, xol Tolg v Tolg puvAuaot, {oNY YApLoGUEVOC.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. [GOA]
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3 The Small Entrance

MIKPA EIXOAOX
THE SMALL ENTRANCE

2
8]
4
<
o<
:
Z
&
—
]
<
=
n
5el

3.1 The Entrance Prayer

ETXH THY EIXOAOYT
THE ENTRANCE PRAYER
The Procession of the Holy Gospel

DEACON

Tob Kuplou dendéuev. Kopie, Eréncov.
Let us pray to the Lord. Lord, have mercy.

{DEACON}

Master, Lord our God, Who has established the orders and hosts of angels and archangels in heaven to
minister to Your glory, grant that holy angels may enter with us, that together we may celebrate and glorify
Your goodness. For to You belong all glory, honor, and worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Aunv.

Amen.

{DEACON} (intoned)
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

Auniv.

Amen.
DEACON

Yogla. ‘Opvol.
Wisdom. Arise.

3.2 The Eisodikon

Eilcodixdv. "Hyog B'.
PEOPLE

‘Ev &x00inotaig ebhoyeite tov Oedv, Kiplov ex nny@v Topafh. Yooy fudc Tie Ocol, 6 avacTag €x vexpdy,
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Paschal Entrance Hymn.

'
!
=
=
>
=
>

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G

o)

v | | | N

y Q) < o
H e < ——o—
e

8 Bless God in the church - es, the Lord from the

o)

\J N N
4 4
< o <

[Y)

¥ foun-tains of Is - ra - el Save us, O Son of God,

o 1 AN

 — | [ 4 o ———

~V = @ - -~ |

e ~—— I

 ris - en from the dead. We  sing to

N

\J

o= I

\\_\,

[Y)

® You: Al-le - lu - i - a

4 Troparia after the Entrance

4.1 Apolytikion
PEOPLE

XOPOX
CHOIR
"Hyog mA. o.
Mode pl. 1.
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4.1 Apolytikion

Christ Is Risen. Mode pl. 1. Pa=D.

Diatonic D 1 1
Y | | N
(R e e s T e e
Q) [
8 Christ is rns - en from the dead, by
o) | |
Y ; } |
ﬁWH%)v S < i [ —
8 death tram - pling down up - on death,
G D
Q | ‘ N
G . 2
w Y
e) .
8 and to those in the tombs He has
o) |
)’ M| [ |
%}h_p—.ﬁ ? Ttl ‘ : E
8 grant - ed life.
Final Ending D
o | | | |
& | i — |
o o o
Q) i
8 He has grant - ed life.
C D
n
Y N
P/, b [ 4
G Ra—— C |
o ® o P o
8 \—/
D
n
)7 A N
y W 0) [ 4
[ an WA V] P
SV <
e
8 Xpt — oto¢ o — ve — OTN &K Ve —  KpOV, Oo—
f |
)7 A i
B o :
ANV
o)
5 va - 1o B — va - 71OV o — N - cogG,
G D
n
)7 A N
(s < —
KV <€
o)
8 xon TOG ev 01 HUvn — pot — O o — mnv XOoL—pl—
n
I” B
o —
\\y
Q) LU
8 oo -  ue-voc
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4.1 Apolytikion

Xplotog avéotn éx vexpdv, Yoavdte Vdvatov nathoas, xol Toig v Toic uvhuaot, {ony yapoduevos. (3)

'
H
=
=
>
&
>

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. (3) [GOA]

“Yroxor|. "Hyog 8.

Hypakoe. Mode 4.

ITpohaPBoticar Tov Gpdpov oi mepl Mapldy, xol ebpoloo tov Adov droxviictévta Tol uviuatog, fixovov €x
00 Ayyéhou Tov v gwTl didly Lndpyovta, YeTd vexpdsy Tt {nteite bg dvipwnov; BAénete o EvTdpla omdpyavar
dpdueTe, ol & xbouw xnevlate, b Hyéedn o Kiplog, Yavatmoog tov davatov- étu bndpyer Ocol Tidg, tob
oOLoVTOS TO YEVOC TGV AvIpOTOV.
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4.1 Apolytikion

Paschal Hypakoe. Mode 4. Ju=E.

Soft Chromatic E G F
N |
A il

Ny

® When the wom-en with Ma-ry had come be - fore dawn, and they

G E
n
iy N
[ 4
o o
oJ
found that the stone had been rolled a - way from the sep - ul - cher, they
G E
f 3 I I
¢ .
e
*heard from the An - gel, "Why do you seek a-mong the dead, as a
G E
n
A — 2 ¢
< <

mor - tal man, the One who ex - ists in ev-er last - ing light?

.

« .

M

p—
* See the grave clothes in the sep - ul - cher. Run and pro-

F G E

ey
D
/’.r

claim to the world that the Lord has ris-en and put death to

G E
S

8death; for He is the Son of God who savesthe hu - man race."

o
g
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4.2 Apolytikion of the Parish Church

4.2 Apolytikion of the Parish Church

To Anolvthaov tol Nood.

Apolytikion of the Parish Church

'
!
=
=
>
=
>

THE SIGN OF YOUR CROSS

Translated by Dr. Theodore Bogdanos
Mode Plagal of the 4th

e ! [ — | p— }—J ai J ii }, IE{
& i_‘ j; N hf |

=
Ha- ving seen in the sky the form of your Cross, and like Paul ha-

P

P

4 h [rm— [— y | [r—
¥ | | | | | | I =1 | I | — | | | | ]
> —* — ] S —1 | — ' T i
o ) y—e ¢ P 17 I i_‘_i I I ]
ving re- ceived his cal- ling not from men, Your A- pos- tle a- mong
De— = e e e
I I | I
S —‘j‘?ﬁ:/‘__a_i R c 45 ) o |
kings Lord, placed his reign- ing ci- ty in Your hand, which for-e- ver You guard in peace,
" p — |
)" A | — | I  — I | | | I | | | | — | | ]
| | | | | I‘{ | I I
eJ  S— ] 4 —

by the in- ter- ces- sions of the The- o- to- kos, for You a- lone are thelo- ver of man- kind.

4.3 Kontakion

Kovtdxiov tob Idoya.
Kontakion of Pascha.
"Hyoc¢ mA. &'

Mode pl. 4.

El xal év tdpe xatfildec Addvate, dAAd Tl doou xadeileg ThHY dUVaLY- xal avéotng Mg vixntig, Xplote O
Ocog, yuvaril Mupogopol pdeylduevog, Xalpete, xal Toic ool Amoctdlolg lprivny dwpoluevog, 6 Tolg Tecolol
TUEEY WV AVAOTAGLY.
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4.3 Kontakion

<
L]
o
e Kontakion of Pascha. Mode pl. 4. Ga=F.
Q Diatonic F U
= 0
M bhH (e
< O——7
Qs) N— N—
Though You went down in-to the tomb, O Im - mor - tal
F C
n
Y I i
b [ 4
D~ <
Y . . ~
One, yet  You brought down the do - min - ion of
F C
#AI N I
&> & o o
e
® Ha - des, and You rose as the vic - tor, O Christ our
n
Y I N
V Lya [ 4
o ~
8 . .
God, and You called out, Re - joice, to the Myrrh - bear - ing
F C F
*AI N I
b [ 4 P
D, < °
* wom - en, and gave peace to Your A - pos - tles, O Lord who to the
C F
n
Y I N i
[ 4 [ 4
< o . € — I
o) i
¥ fal - len grant res-ur - rec - tion.
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5 Trisagion

5.1 The Prayer of the Trisagion Hymn
DEACON

Tob Kuplou denddsuey.
Let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kipie, éénoov. ) = =T
g? ) | 1

wn‘A i’—\‘_/ ©

Lord, have mer - ¢y

ETXH TOY TPIXATIOY TMNOYT
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

{DEACON}

‘O Beoc 0 dylog, 0 v aylolg avamauouevog, 6 Teloayiy PwVH LTO TEV Xepapely dvuuvoluevog xal LTO TGV
Xepoufely 50&ohoyolueVOC xol UTO TdomNS EMOVEAVIOU BUVAHEWS TROOXUYOUNEVOS: O €x TOD U1 6VTOC Eig TO €ivol
TEAY XYMV T GUUTOVTA: O xTioug TOV vipwrov xat’ eixdvo 6Ny %ol OUolncty xol TayTl Gou YaploUATL XATUXOC-
unoag: o 8olLg aitolvTt cogioy xal GOVESLY %ol UT| THpOEEY JUAETAVOVTA, GAAG VEUEVOC ETL oL TNl HETAVOLOLY-
O noTagLHoUC NUAS ToUS TAmEVoUS xol dvaiioug SovAoug Gou xal €v Tf] Hpa TadTy oTfivor xatevadmoy Tiic 86Eng
T00 aylou cou Yuctactnplou xal THY OPELAOUEVY GOl TpooxLYNOLY xal dofohoylay Tpoodyelv- Abtog, Aéonota,
TEOGOEE A XAl EX OTOUATOS NUBY TEHY AUAPTWAGY TOV Teiodytlov Duvov xol énloxedon Nudc €v Tfj xenototnti cou.
Yuyydenoov Nulv méy TAnuuéAnuo Exololdv e xol dxolotov- dylocov AUGY tag Puyds xal To owpata: xol 860G
AUy €v 6oOTNTL Aatpelely ool tdoag Tag Nuépag Thg Lwfic Nudv- teeofelag tfic dylag Ocotdxou xol TavTwY TGV
ayiwy TV an’ alisvog ool ELUPECTNOAVIWY.

O Holy God, Who is resting among the holy ones, praised by the Seraphim with the thrice-holy voice,
glorified by the Cherubim, and worshiped by every celestial power, You have brought all things into being
out of nothing. You have created man according to Your image and likeness and adorned him with all the
gifts of Your grace. You give wisdom and understanding to the one who asks, and You overlook not the
sinner, but have set repentance as the way of salvation. You have granted us, Your humble and unworthy
servants, to stand even at this hour before the glory of Your holy Altar of sacrifice and to offer to You due
worship and praise. Master, accept the Trisagion Hymn also from the lips of us sinners, and visit us in Your
goodness. Forgive all our voluntary and involuntary transgressions, sanctify our souls and bodies, and grant
that we may worship You in holiness all the days of our lives, through the intercessions of the holy Theotokos
and of all the saints who have pleased You throughout the ages.

{DEACON}

"O1 Gyrog €, 6 Oeog HUGSY, ol ool THY d86Zav avaméumouey, T¢ Iatpl xol ¢ Tigs xol 165 Ayl Iveduatt,
vOV %ol del. . .

For You, our God, are holy, and to You we offer up glory, to the Father and to the Son and to the Holy

Spirit, now and forever,

DEACON

... ol glc TOLC AlBVoC TRV AlMVLV.
And to the ages of ages.
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5.1 The Prayer of the Trisagion Hymn

‘O Aadc/People

N (¢4

o}
o}

2 Se
e

A men.
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5.2 The Trisagion Hymn

O TPIXATIOY TMNOX
THE TRISAGION HYMN

Diatonic D

5.2 The Trisagion Hymn

[a
Y

M

o) N—
8

You who have been

bap-tized in-to Christ

have put on

©)

n

7 ] p— D

I 0
Christ. Al -le - lu -

n

IV |

(> P

NV ©

D)

s Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit;

n

Y I

(s> o

SV ©

)}

¥ Now and forever and to the ages of ages. Amen.

G D

n

y— : I
[ o WA |
B

8 . \_/

have put on Christ. Al -le lu i - a.

AIAKONOX
DEACON
Advopic.
Dynamis.

‘O AAOX/PEOPLE

"Ayiog 0 Ocedg, dylog Toyupde, dyloc Addvatog, Eréncov Nudc.
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5 TRISAGION

5.2 The Trisagion Hymn

D
[a) |
o 4 I
—l>C— S o
Qg N— N—
Dy - na - mis. You who have been bap-tized in - to
G D
n
A 4 .
[ £ Y4 PN i
® Christ have put on Christ. Al-le - lu i - a.
C D
n
IV | N
Cmvb - S— T
P
\/
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6 The Readings

6.1 The Epistle Reading

‘O AndoToloc
The Epistle

T ‘Ayla ot Meydhn Kuplond] Tob Idoya
Holy and Great Sunday of Pascha

DEACON

[Tpboywpuey.
Let us be attentive.

ANATNQYXTHY

READER
[Tpoxetpevov. "Hyog mh. 8. Wokuog 117.
Prokeimenon. Mode pl. 4. Psalm 117.

AUn ) Nuépa, Ny Enoinoev 0 Kiplog: dyohhocouedo xol edppavI&uey v adTH.
This is the day the Lord made; let us greatly rejoice and be glad therein. [SAAS]

Ytly. "E€oporoyeiole 16 Kuplw, 6TL dyadoc, 6t elc Tov aidsva t0 €hcog adtol.
Verse: Give thanks to the Lord, for He is good; for His mercy endures forever. [SAAS]

DEACON

Yool
Wisdom.

ANATNQXYXTHY
READER

[pd&ewy 1@V AnocTOADY TO AVAYVOOUAL.
The reading is from the Acts of the Apostles.

DEACON

[Tpboywpuey.
Let us be attentive.
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6 READINGS

6.2 The Prayer of the Holy Gospel

ITpag 1:1 — 8
Acts 1:1 - 8

Tov yev mpdtov Adyov Enomaoduny mepl Taviwy, & Ocopule, GV fplato 6 Incolc molElv te %ol SLddoxeLy
dypl Y Nuépac Eviellduevog Toic anootoholg dua ITvedpatog ‘Ayiou obe e€ehé€ato avepdn: oic xal TopésTnoey
€quTOV {@vTo PeTd TO madely adTov €V Tohholg TeExUNeiolg, Ol NUEPEY TECOUPAXOVTO OTTAVOUEVOS AUTOLC Xol
Myov 1o Tepl Tfic Bactielag Toh Ocol. xol cuvalllouevog mapryyethey avToic ano Tepocolbuwy un ywelleo-
You, GANG Teptuévely THY Emaryyehloy Tob matpog fiv fixovoaté pou- 6Tt Twdvyne uev éBdntioey Udatt, Luelc o€
Bantiovoeole év Ilveduott Ayie o petd moAldg Todtag Nuépag. ol Uev olv cuvelldvteg EMNe®Tny abTov
Aeyovteg Kopie, el €v 18 ypdve TouTw danoxadotdvelc thy Boaoctheloy 6 Topanh; gine 6¢ ntpog abtolc: 00y LUV
E0TL YVGVaL yedvoug 1) xaupobg obg O mathe €deto v Tf] idla €€oucia, dhhd Mpeode divauy Enehiovtog Tob
‘Avlou Iveduatog €¢” Ludic, xal €occ¥€ ol pdptupeg €v te Tepoucolnu xol v mdoy tf] Toudaiq xal Xopopeia xal
gwc Eoydrou T Yic.

In the first book, O Theophilus, I have dealt with all that Jesus began to do and teach, until the day
when he was taken up, after he had given commandment through the Holy Spirit to the apostles whom he
had chosen. To them he presented himself alive after his passion by many proofs, appearing to them during
forty days, and speaking of the kingdom of God. And while staying with them he charged them not to
depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, which, he said, “you heard from me, for
John baptized with water, but before many days you shall be baptized with the Holy Spirit.” So when they
had come together, they asked him, “Lord, will you at this time restore the kingdom of Israel?” He said to
them, “It is not for you to know times or seasons which the Father has fixed by his own authority. But you
shall receive power when the Holy Spirit has come upon you; and you shall be my witnesses in Jerusalem
and in all Judea and Samaria and to the end of the earth.” [RSV]

6.2 The Prayer of the Holy Gospel

ETYXH TOY ETATTEAIOY
PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

{DEACON}
"EXopdov év tolc xapdlag Nudy, euidvipnte Aéonota, t0 Tiic ofic Yeoyvwaoluc dxrpatov @idc xol Toug Tfic
otavolog UGSV 6@dahuole BidvolEoy eig THY TEBY EVUYYEMXEY COU XNELYUATLY xatavonoly. "Eviec Nulv xol tov
TV poxapiny cou EVIOAGY @ofov, Tva Tag cupxixds EMUUVUING TACUC XATATATACAVIEG TVEUUATIXN)Y TOATEloV
HETEMDWUEY, TAVTO TA TEOC ELAPECTNOLY TNV OGNV %ol PEOVOUVTEC Xal TEATTOVIEC. LU YOp €l O YWTIOUOS TGV
huy @Sy xal TGV COUATWY NUEY, XeloTe 6 Ocdg, xol col THY 8o&av Avaméunouey oLy T6 avdpyw cou Iatel xol
6 morvoryley ol aryordéd xal {wonolyd cou Iveduott, viv ol del xol €ic ToLg aldvag T&Y aldvwy. Aunv.

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind, the pure light of Your divine knowledge, and open the
eyes of our mind that we may comprehend the proclamations of Your Gospels. Instill in us also reverence
for Your blessed commandments so that, having trampled down all carnal desires, we may lead a spiritual
life, both thinking and doing all those things that are pleasing to You. For You, Christ our God, are the
illumination of our souls and bodies, and to You we offer up glory, together with Your Father, Who is without
beginning, and Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

{DEACON}

May God, through the intercessions of the holy and glorious Apostle an Evangelist (Name): Matthew, grant
you who proclaim the Gospel to do so with great power, for the fulfillment of the Gospel of His beloved Son,
our Lord Jesus Christ.

{DEACON}

Eiprivn oot 16 avoryvesvTt.

Peace be with you the Reader.
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6.3

6.2.1 Alleluia

PEOPLE
AN nhoUia. Aliniolio. ANAnholia.

P
NG

) S S S I — | T 1 1 J o T 1

Allelu i a. Allelui a. Alle lu i a.

6.3 The Gospel Reading

To Edayyéhiov
The Gospel

{DEACON}

Yogla. Opdol. Axolowpey tob ayiov Edayyeliov.
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.

{DEACON}

Eiprjvn ndot.
Peace be with all.

‘O AAOX/PEOPLE
( Kot 18 mveldpati cov. )

D 5 —_— |
Gl —
)
And with your spi - rit.
DEACON

"Ex tob xatd Todvvny aylov Edayyeiiov 10 dvdyvwoua.
The reading is from the holy Gospel according to John.

{DEACON}
[Tpboywpuey.

Let us be attentive.
‘O AAOX/PEOPLE

( Abé&a oot, Kopie, 6Za cot. )

N
R

|,
, HEl
R

R

R

N
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6.4 Glory to You...

DEACON

Iew 1:1 - 17

Jn. 1:1 - 17

‘Ev doyfi fiv 6 Adyog, xal 6 Adyog fiv mpog 1oV Ocdv, xol Ocog fiv 6 Adyog. Obtog fiv €v dpyf] meog Tov
Ocdv. mavta 6L adtol Eyéveto, xal ywpelc adtol Eyéveto oUGE EV O yéyovev. €v altd Lwi flv, xol 1 Lwh fv
TO Q&S TV avlpwnwy. xol 1O Q&c €v Tfj oxotia galvel, xal 7 oxotla adTo 0L xatéhaPBev. Eyéveto dvipwnog
aneotohuévog Tapd Ocol, dvoua avtd Twdvvng: obtog Hiddev cig paptuplay, tva paptuphor mepl Tol Qwtog,
tva mdvteg motebowot 8L adtol. o0x Ny ExElvog TO @idc, AN Tva paptuphor mepl Tol gutoc. "Hv 10 ¢@isq
10 dAntvdy, 6 gwtilel Tdvta dvipwrov EpyOUEvVoV ElC TOV XOOUOV. €V TG XO00Uw TV, xol 6 x6ouog dL” avTol
EYEVETO, xal O xOOPOC AVTOV oUX Eyvw. elg Ta (B HAde, %ol ol Btol adTtov oL TapéhaBov. 6ool Be Erafov
auTdYV, Edwxev avtolc é€ouctay téxva Oeol yevéoldu, tolc motebouoty gic 1O dvopa adtol, ol oux €€ alpdtwy,
000E Ex YeEAUOTOC GoEXdS, 0LOE Ex VeAuaTog avdpdg, AN éx Ocol éyevviinoay. Kol 0 Adyog cdapl €yéveto
xol Eoxnvwoey €v AUV, xal edeacduedo Ty 66&av adtol, 86&av &g povoyevols mopd TaTEOg, TANENG YAELTOg
xal aanUetac. Twdvvng paptupel tepl avtol ol xéxpaye Aéywv- olitog fiv OV €imov, O Onicw Pou EpYOUEVOS
gunpootéy you yéyovey, 6Tl mp@stég pou fiv. Kol éx 1ol mhnpoduatog adtol Nuels tdvteg ENdPBouey, xal ydpLy
avTl ydpettog: 6Tl 6 vouog ot Mwicéws 6601, 1 ydeic xol 1 dAfdewa owa Tnool Xpiotol éyéveTto.

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was in the
beginning with God; all things were made through him, and without him was not anything made that was
made. In him was life, and the life was the light of men. The light shines in the darkness, and the darkness
has not overcome it. There was a man sent from God, whose name was John. He came for testimony, to
bear witness to the light, that all might believe through him. He was not the light, but came to bear witness
to the light. That was the true light that enlightens every man coming into the world. He was in the world,
and the world was made through him, yet the world knew him not. He came to his own home, and his own
people received him not. But to all who received him, who believed in his name, he gave power to become
children of God; who were born, not of blood nor of the will of the flesh nor of the will of man, but of God.
And the Word became flesh and dwelt among us, full of grace and truth; we have beheld his glory, glory as
of the only Son from the Father. (John bore witness to him, and cried, “This was he of whom I said, ‘He
who comes after me ranks before me, for he was before me.””) And from his fullness have we all received,
grace upon grace. For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. [RSV]

6.4 Glory to You...

PEOPLE

Adb&a ool, Kipie, 86Za cot.

- .

& &

Glo - ry to You O Lord, glo - ry to You
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7 Litanies & Prayers Concluding the Proanaphora

7.1 The Litany of Fervent Supplication

ATAKONOX

DEACON

Efnwyev navteg €€ 6ine tiic Yuyfic xal €€ 6Ane Tiic Sovolog UGSV elnwpey.
Let us all say with all our soul and with all our mind, let us all say.

AAOX
PEOPLE

( Kope, exénocov. Koipie, Erénoov. Kipie, Enénoov. )

I
|
]
7]

L
QL

QL

€ | [ Ji 1 dleed
Lord,have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

2 ey

ATAKONOX

DEACON

Kopte mavtoxpdtop, 6 Ocog 1@V notépwy Hutsy, deouedd cou, ENExOUcOV Xl EAENTOV.
Lord almighty, God of our fathers, we pray You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, éxénocov. Koipie, érénoov. Kipie, énénoov. )

I
I
]
7

N
QL

QL

N , i

y € N— i I — i —

| Oa— | q!ijl' p=
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I
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

Jz Se

ATAKONOX

DEACON

‘EXénoov fudc, 6 Ocdg, xatd 10 Yeya EAEOC cou, BedPEVd Gou, ETEAX0UCOV %ol EAENCOV.

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, énénocov. Koipie, érénoov. Kipie, énénoov. )

| | | | | |
| | | | | | |

e ’j ’j — 11 | F
& & —
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

I
|
I
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N
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7.1

The Litany of Fervent Supplication

ATAKONOX
DEACON

"Ett dedpedo Unep 1ol Apyemioxdnou Ausy (tol deivoc).

Again we pray for our Archbishop Gerasimos.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, éxénocov. Koipie, Erénoov. Kipie, Erénoov. )

f) - Lo - | .
)" 4 )y )y | | | | | | | | I | | )y
) e — ! €
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

"Bt 6edpeto Unep @BV AOEAPEHY NUBSY, TGV iEpéwv, lEpOUOVAY®Y, IECOBIAXOVOY Kol HOVOYEY, Xdl TAoNG
Tfic €v Xptoté Nuisv adeApoTNnTOC.

Again we pray for our brethren: the priests, the hieromonks, the hierodeacons, the monastics, and all
our brotherhood in Christ.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, énénocov. Koipie, érénoov. Kipie, Erénoov. )

fl ) y | | \ | |
)" 4 ) ) I | | | | | | | I | | )
S e—+¢ - | e
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

"Etu dedpeda Unep eréoug, Loiig, elprnvng, Lyelag, ootnplag, EmMoxéens, ouYYweNoENS Xl APETEWS TEHV
QuoETIEY @Y oVAWY Tol Ool MdvTwY eV eVCERGY xol 6pV0BOEWY YEIoTIOVGY, THY XATOXOLVTWY X0l
TOEETUONUOUVTWY €V Tff TOAEL TadTY), TGV EVOPLTEY, EMTEOTWY, GUVORPOUNTEY Xol dplepwTiy Tol dyiou
vaol tolTou.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, protection, forgiveness, and remission of the
sins of the servants of God, all pious Orthodox Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council, the stewards, and benefactors of this holy church.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, énénocov. Koipie, érénoov. Kipie, Erénoov. )

I
|
|
&

QL
N
QL
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L , I
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Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.

>

34




7.1 The Litany of Fervent Supplication

AIAKONOX

DEACON

"Ett 8edpeda Unep téV yoxaploy xal dodiuny xtitdpnv tic dylag Exxinolag tadtng, xal Onep ndvtwy tév
TROOVITOIUCHUEVODY TUTEPWY Xl GOEAPEY NUBY, TBV EVIEde eLoEBBC XeWévwy xol amovTtoy ol 6pYodoEnmy.
Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy church, and for all our fathers
and brethren who have fallen asleep before us, who here have been piously laid to their rest, as well as
the Orthodox everywhere.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, énénocov. Koipie, érénoov. Kipie, Erénoov. )

0] L Py - | .
)" A ) ) | | | | | | | | | | | )
Gl e e e lre s o 5 ]
) e = ! €
Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
ATAKONOX
DEACON

"Bt dedueda Umep 18V %apmogopolviny xal XahAepyolviny €v T@ ayly xol TovoEmte v TouTe,
XOTOVTOY, PaAROVIwY xol Unep tol meplectédtog Aaol, tol dmexdeyouévou tO mopd ool uéya ol
ThoVclov Eleoc.

Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and all-venerable church, for
those who labor and those who sing, and for the people here present who await Your great and rich
mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, éxénocov. Kipie, Erénoov. Kipie, Erénoov. )
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Lord, have mer cy. Lord, have mer cy. Lord, have mer cy.
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7.2 Prayer of Fervent Supplication

7.2 Prayer of Fervent Supplication

EYXH THY EKTENOTY IKEXIAY

ATAKONOX (younhopdveng)

{DEACON}(in a low voice)
Kopie 0 ©eoc Mudv, v extevij tadtny ixectlay mpdcdelo mopd TV 0@V 800wy xal EAENCOV NUAC XoTd TO
mAfidog Tob Eréoug cou- xal ToLSC 0ixTIpU0UE GoU XaTdneudov €@’ Nudc xol €Tl TévTa TOV AadV GOU, TOV AmeEXde-
youevov To mopd ool péya xol Thovolov €leoc.
Lord our God, accept this fervent supplication from Your servants, and have mercy on us in accordance with
the abundance of Your mercy, and send down Your compassion upon us and upon all Your people who await
Your great and rich mercy.

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apriv. )
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N (o4
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7.3 Litany for the Catechumens

7.3 Litany for the Catechumens

ATAKONOX

DEACON

Eb&acle ol xatnyoluevor 16 Kuplew.
Catechumens, pray to the Lord.

PEOPLE( Kipie, e\énoov. ) == =
3 |
Lord, have mer - «cy
ATAKONOX
DEACON
Ol moTol, \nep TEY XATNYOLVUEVKY BENIGUEY.
Let us, the faithful, pray for the catechumens.
o)
PEOPLE( Kipte, éAéncov. ) A
I a0
Lord, have mer - ¢y
ATAKONOX
DEACON
“Tva 6 Kiplog adtolg Eheron;
That the Lord will have mercy on them.
PEOPLE( Kipie, £\éncov. ) N =
Lord, have mer - cy
ATAKONOX
DEACON

Kotnynon avtoug tov Adyov tiic ahndeiog:
That He will teach them the word of truth.

=

PEOPLE( Kopie, éAénoov. )

"

4
Lord, have mer - cy

|
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7.3 Litany for the Catechumens

ATAKONOX

DEACON

AmoxahOn avtoic 10 Edayyéhov tiic dixatocbvng:

That He will reveal to them the gospel of righteousness.

[a |

PEOPLE( Kipie, énénoov. ) N1 II
@—" o
D) ~— g
Lord, have mer - ¢y
ATAKONOX
DEACON

‘Evoon avtobe T dyia adtod Kodohud] xal Anoctohxf] Exxincio-
That He will unite them to His holy, catholic, and apostolic Church.

PEOPLE( Kopte, élénoov. ) \ o
g o
Lord, have mer . cy
ATAKONOX
DEACON

Y&oov, ENénooy, avtinaBol, xal dapdhiagov adtole, 6 Ocdg, Tfj off ydpeLtt.
Save them, have mercy on them, help them, and protect them, O God, by Your grace.

PEOPLE( Kupte, éxénoov. ) 0— \ {
s o —
S—
Lord, have mer - cy
ATAKONOX
DEACON

Ol xatnyoluevol tag xepahag uey t¢ Kuple »xAivare.
Catechumens, bow your heads to the Lord.

PEOPLE( Xoi, Kipte. )

an
N (¢

z)

To You, O Lord.

2o et
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7.4 The Prayer for the Catechumens

7.4 The Prayer for the Catechumens

ATAKONOX (xounhopoveng)

DEACON
Kopie 6 Oeog Muddv, 6 €v LINAOIE xaTody xal Ta TATEVA EQOEESY, O THY owtnplay ¢ YEVEL TEV avipmdnwy
e€anootellag, TOV povoyevij cou Tiov xol Ocdyv, Tov Kiprov nusv Inoodv Xeiotdy, enifredov enl Tobg dovioug
GOU TOUC XOTNYOUUEVOUS, TOUC UTOXEXAXOTOSC GOl TOV EAULTEV adyEvar xol Xatodiwoov adTolg €v xoupds eLVETE
To0 Aoutpol Tt molyyevestag, Tfic apéoswe TV auapTIEY xol Tob evdluatog Tfic dagpiapciag: Evecov adtolg
i Ayl oov Kadohuf] xol ‘Amoctohuf] Exxinoiq- xal cuyxatapliuncov adtolg 1 Exhextfi cou moluvy.

Lord our God, Who dwells on high and watches over the humble, You sent forth Your only-begotten Son
and God, our Lord Jesus Christ, for the salvation of the human race. Look down upon Your servants, the
catechumens, who have inclined their necks to You, and grant them at a proper time the baptism of rebirth,
the remission of sins, and the garment of incorruption. Unite them to Your holy, catholic, and apostolic
Church, and number them among Your chosen flock.

ATAKONOX
DEACON

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOYXY
PEOPLE
(Apdv. )
0
\J
s—C—F( =
W -y -y
eJ
A men.

DEACON (intoned)
“Ocol xatnyoluevol tpoéhiete- ol xatnyoluevol tpoéhdete. "Ocol xotnyoLUeVoL TEOENIETE: UT] TIC TESV XATNYOVUEVKV.
Those who are catechumens, depart; catechumens depart; all those who are catechumens, depart. Let none
of the catechumens remain.
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Part 11
LITURGY OF THE FAITHFUL

8 Rites of the Great Entrance

H MET'AAH EIXOAOX
THE GREAT ENTRANCE
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8.1 The Cherubic Hymn

To Xepoufixov.
The Cherubic Hymn.
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8.1 The Cherubic Hymn

©
D
=
>
H
&=
Z
=
>
Cherubic Hymn. Mode pl. 4. Ni=C. Z
Transcribed and set by Fr. Seraphim Dedes By Petros Lambadarios (d. 1777) (t‘?j
Diatonic C g C
s
\J N
y L) | | [ 4
@ O/ \/ | ) | e
D) - - - o o o /‘ﬁi/‘ -
. [
Let us, who
a
n g ¢
\J N
V [ 4
[ fan ) r )
y T Cegees T T T cedts w T 2
mys - 1 mys-
n g ¢
*— T [ Y]
@ | | /A ) )]
J @ e v * 9 - o o A
8 ~— \// .
-t - c'ly Let us, who mys - ti-
(o)
\J N N N
V uf [ 4 [ 4 AY [ 4
[ fan) (\ | Q 5 7 | {\ 5 ]
e oo e
- cly rep-re - sent
g
[a
D) \_/ L & T~ * @
% the Che - ru - bim
C C
(o)
\J
P -
[ fan Y AY
7 il
:5 ‘ 4 9 < - o #
3 \/
and
G
[a
% = \ 2 =2
. 7 < 0 <
Y — 000000 — \:/o © o
s who sing the thrice-
F D G

ﬂ‘>
$T
$T

EaE

|°°c—

ho - ly hymn thrice ho - ly

41




The Cherubic Hymn

8.1
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8.1

The Cherubic Hymn
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8.2 The Prayer of the Cherubic Hymn

Ot ta XepouPely puotnde eixovilovteg xal tfj Lwomnoid Teddl tov tpiodytlov Guvov tpocddovteg, ndoay viv
Botuy arodduedo uépuvay. g Tov Baoihéa @V Ohwv Dnoﬁsiépsvoﬂ .
(Awakénerar édw, ovveyiletar 6¢ veta tny Eioodor twy Tiuiwy Adpwr.)
... Tailg dryyehwols dopdtwe dopupopoluevoy tdieoty. AAnhoUio. ‘Arkniolio. AlAniolia.

Let us, who mystically represent the Cherubim and who sing the thrice-holy hymn to the life-creating
Trinity, now lay aside every worldly care. So that we may receive the King of all [GOA] ...
(The hymn is interrupted at this point to be concluded after the Entrance of the Gifts.)
... Who is invisibly escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. [GOA]

8.2 The Prayer of the Cherubic Hymn

ETXH TOY XEPOTBIKOYT TMNOYT
THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

DEACON
Tob Kuplou deniésuey.
Let us pray to the Lord.

{DEACON}

Oubeic dflog 6V ouVdEdEUEVLY Tolg capxixdic emduplaic xal Ndovaic mpocépyecda 1) mpooeyyllew 1) Aet-
ToURYEW oo, Bacthed Tfic 86ENC: TO Ydp SloxovElY ol U€ya xol PofBepodv xol aUTailc Talg Emovpaviong SUVAHESLY.
ANV Bumg Bl THY Bpatov xol GUETENTOV 00U PUAaVIpKTiNY ATEENTMC Xl AVUAAOWMTWS YEéYovag dvipmrog xol
QEyLEREELE NUBSY ExpnudTions xal THg AetTovpyxfic TadTng %ol dvarudxtou Yuclag THV lepovpylay TUPEBWHAS NIV
o¢ Acondtng TEV AMAVTIOV.

XU ydp woévoe, Kipie 0 Oeog Mudsy, deondlelc @y Enoupaviey xal 6y émyelwy, o énl Ypovou XepouPixol
enoyoluevog, 6 tiv Lepagely Kiplog xal Bacthebe tob Topanh, 6 uoévog dytog xol €v dyiolg dvanavdpevog. ¢
TolVuV BUOWTE TOV POVOVY dyadov xol eVAxoov- ENiBAeov N’ EUE TOV APUPTWAOV ol dypelov SoDAOY Gou ol
%P6y You TV Yuynv xal TV xapdloy o cUVEBNoEWS TOVNEAC: Xl iXdvwody pe Tfj duvduel Tol dylou cou
IIveduoatog, évdedupévov Ty Tiic lepateiag ydply, mopaotiivar tff dyle cou tadty teanély xal iepoupyiioou T
drytov xal dypavtov cou Leuo xol To Tiuoyv Alua.

Yol ydp mpocépyouon xAivog TOV Euautot adyéva xol déoual cou- uf anooTeédne 1O TEOcKTdY Gou dn’ Euod,
UNOE ATOBOXWACTC UE €X TAUOWY Gov, AN dfiwcov mpoceveydfival col LT’ Euol Tob duapTwAol ol dvaiiou
do0hou cou Ta dpa Talta. XU Yap €l O TEOCPEPWY XAl TEOCPEPOUEVOS XAl TEOGOEYOUEVOS Kol OLABLOOUEVOC,
Xplote 0 Oeog NUBY, xal col THy B86Eay avaméunouey oLV T6 avdpyw cou Ilatel xol T¢ movaryle xol dyodE xol
Lwomowgs cou Ilvedpatt, VOV xal del xal eig ToLg aidSvog @V aldvov. Auny.

No one bound by carnal desires and pleasures is worthy to approach, draw near, or minister to You,
the King of Glory. For to serve You is great and awesome even for the heavenly powers. Yet, because of
Your ineffable and immeasurable love for mankind, You impassibly and immutably became man. You, as
the Master of all, became our high priest and delivered unto us the sacred service of this liturgical sacrifice
without the shedding of blood.

Indeed, Lord our God, You alone reign over the celestial and the terrestrial; borne aloft on the cherubic
throne, Lord of the Seraphim and King of Israel, the only holy and resting among the holy ones. I now
beseech You, Who alone are good and inclined to hear: Look down upon me, Your sinful and unprofitable
servant, and cleanse my soul and heart of a wicked conscience; and enable me, by the power of Your Holy

!Sometimes the last phrase ‘Qc tov Baoéa tév éhwv Unodelbuevol is repeated until the clergy make their entrance.
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8.2 The Prayer of the Cherubic Hymn

Spirit, clothed with the grace of the priesthood, to stand before Your holy Table and celebrate the Mystery
of Your holy and pure Body and Your precious Blood.

I come before You with my head bowed, and I implore You: Turn not Your face away from me, nor reject
me from among Your children, but make me, Your sinful and unworthy servant, worthy to offer these gifts
to You. For You are the One Who both offers and is offered, the One Who is received and is distributed,
O Christ our God, and to You we offer up glory, with Your Father, Who is without beginning, and Your
all-holy and good and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

{DEACON}

Ol ta XepouBeiy puotindg eixoviCovteg xal tfj {womows Telddt tov tpladytov Guvov tpocddovteg, ooy viv
Brotunv amodouedo yépyavay.

Let us, who mystically represent the Cherubim and who sing the thrice-holy hymn to the life-creating
Trinity, now lay aside every worldly care. (3x)

DEACON:

Q¢ tov Baocuhéa 1@V 6Awv Umodegouevol.  Taig dyyelxaic dopdtene dopugopoluevov tdleoty. Aliniolia.
ANnholio. AlknhoUia.

So that we may receive the King of all. Who is invisibly escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

{DEACON}

Blessed is our God always, now and forever and to the ages of ages. Amen.

‘Avdotaoty Xpiotol Yeacduevol, tpooxuvicnuey dytov Koplov Tncolv tov povov avaudetntov. Tov Mtou-
eodv cou, Xploté, Tpooxuvolpey xol Thy aylav cou Avdotacty Duvoluey xal do&dlouev- ob Ydp €l Oog NUBY,
ExTOC cou dAAov 00X olbouev, TO Gvoud cou ovoudlouev. Aelte TAVTEC Ol TOTOL TROGXUVACWUEY THY TOU
Xptotol aylay ‘Avdotaoty- 8oL yap filve S Tol Xtowpod yapd €v OAG TE xOoUW: BId TUVTOS EVAOYOUVTES TOV
Koptov, Duvobuey my ‘Avdotacty adtol- Ltavpov yop broueivag 617 fudc, Yavdte ddvatov HAEcEV.

Having beheld the Resurrection of Christ, let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless one. Your
cross, O Christ, we venerate, and Your holy Resurrection we praise and glorify. For You are our God; we call
upon Your name. Come, all faithful, let us venerate the holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy has come to the whole world. Ever blessing the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He destroyed death by death.

Page 23 in the Red Book

Wohpoc N (50).

Psalm 50 (51).

‘EAéncov ye, 0 Oedg, xotd 10 uéya EAedC Gou, xal xatd T0 TATlog Tév olxTipuey cou EEdheLpov TO Avounud
pou. ‘Eml mAgiov mADVOV pe amo tiic avoulag pou, xal and tfic duaptiog pou xaddplody pe. “Oti thv avouiov
HOU EYG YLVWOOXW, X0l 1) uoeTior Hou VOOV Lol E0TL L0 TOVTOS. Lol UOVE THUIETOV, Xl TO TOVNEOV EVAOTLOV
cou émoinooa- Omwe v duxatwific €v Tolg Adyolg cou, xal vixrfong €v 16 xplvecdol oe. Toou yap v avoplong
cuveAEONV, xol €v auapTiong Exioonaé ue 1 uitne pou. Idol yap dirdeloy Hydmnoac: Té Ednha xol T& xpdpLo THg
coplog oou EdRhwodc wot. ‘Pavtigic ye boowney, xal xadapiodricopon: TAUVELS ue xal UTER YLOVAL AEUXVUIHGOUAL.
AxouTielg pot dyaiiooty xal edppociVNY- dyoAMdcovToL 60TEN TETUTEVWUEVL. ATOoTEEPOV TO TEOCWTOV GO
Amo TGV AUOETIEBY Hov, ol Tdoag Tag dvoplag uou e€dieupov. Kopdiov xodaupay xticov év éuol, 6 BOedg, xal
mvelua ebdeg Eyxaivicov v Tolg eyxdtolg pou. My dnogpldne ue ano tob npocrou cou, xal 1o Ilvelud cou to
dytov uf avtavérng an’ uol. ‘Amédog ol THY dyolhiaoly Tol cwtneiou cou xol TveduaTl Nyepoving oThellov
pe. AwdEw avououg tdg 6600 cou, xal doefeic énl ot émoteédouct. Ploal e €€ oiudtwy, 6 Oedg, 6 Ocog Tiig
owtnelag wou- dyokhdoeTon 1 YAGood wou Thv dixatocivny cou. Kipie, t& yelhn wou dvolel, xal 10 oToéUA
pou avayyekel Ty olvesty cou. “Otu el HUérnoag Yuolay, Edwxa dv- dloxauTOUaTa 0UX €XdoXAoES. Ouaola T6
Oegs mvebuo CLVTETEWUEVOY: X0oEdly CUVTETOUIUEVNY %ol TETATELVOUEVY O O0g 00X EEOUDBEVHTEL.. . .

Have mercy on me, O God, according to Your great mercy; and according to the abundance of Your
compassion, blot out my transgression. Wash me thoroughly from my lawlessness and cleanse me from my
sin. For I know my lawlessness, and my sin is always before me. Against You only have I sinned and done
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8.2 The Prayer of the Cherubic Hymn

evil in Your sight; that You may be justified in Your words, and overcome when You are judged. For behold,
I was conceived in transgressions, and in sins my mother bore me. Behold, You love truth; You showed me
the unknown and secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed;
You shall wash me, and I will be made whiter than snow. You shall make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out all my transgressions.
Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within me. Do not cast me away from Your
presence, and do not take Your Holy Spirit from me. Restore to me the joy of Your salvation, and uphold
me with Your guiding Spirit. I will teach transgressors Your ways, and the ungodly shall turn back to You.
Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare Your praise. For if You
desired sacrifice, I would give it; You will not be pleased with whole burnt offerings. A sacrifice to God is a
broken spirit, a broken and humbled heart God will not despise.. ..

DEACON: Lift up, Master.

{DEACON} "Ev ciprjvn éndpate tac yeipoc LVGY eic & dyla xol evloyeite Kiptov.
In peace, lift up your hands to the sanctuary, and bless the Lord.

DEACON

[T&vtwv busy pvnovein Koplog 6 Ocog év tf) Pacthela adtol, mévtote, VOV %ol del xol €ig ToLg aldvag Tésv
AOVWV.

May the Lord God remember all of you in His Kingdom always, now and forever and to the ages of ages.

{DEACON}

ITévtov buev pvnodein Koplog 0 Oeog év tfj Pactheia adtol, mdvtote, Vv xal del xal i ToLg aldvog Tév
o 7
ALOVLV.

May the Lord God remember all of you in His Kingdom always, now and forever and to the ages of ages.
PEOPLE

Apny.

Amen.

(TéAher T0 téhoc tol Xepoufixob.)
(Complete the Cherubic Hymn)

Toic dyyelxoic dopdtwe dopupopoluevoy tédeoty. AAAniolia. Alknhotio. AAAniolia.
Who is invisibly escorted by the angelic hosts. Alleluia. Alleluia. Alleluia. [GOA]
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9 Plerotika

9.1 The Litany of Completion

TA ITAHPQTIKA

THE LITANY OF COMPLETION
DEACON:

ID\newowpey Ty 6énoty Nuesy 6 Kuple.
Let us complete our prayer to the Lord.
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PEOPLE( Kupte, érénoov. ) ’

s N !
g_‘”\_,/‘ - N—

-©-
Lord, have mer - «cy

DEACON:
“Trep 165V mpotedévtny Tipiny dwpwy, ol Kuplou denddsuey.
For the precious Presanctified Gifts here presented, let us pray to the Lord.

n
PEOPLE( Kupte, érénoov. ) A
D—N —» =~
J & ¢ N
Lord, have mer - ¢y

DEACON:

“Trep Tob aylou oixou TolTOL, xal T@BV PeTd ToTewe, evAaPelac xol PoBou BOcol elodvtwy Ev AT, Tob
Kuglou denddspey.

For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray

to the Lord.

PEOPLE( Kipie, é\éncov. ) E s —
Lord, have mer - cy

DEACON:

“Trep 1ol puodfivar Nudic drno ndone YAipewe, 6pyTic, xvdivou xal dvdyxng, ol Kuplou dendduey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kupie, érénoov. ) @ !-Fr

DL 4
Lord, have mer - cy

)
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9.1 The Litany of Completion

DEACON:
AvtihaBob, otoov, EEncov xal dlapoiatov Nude, 6 Ocdc, Tf] of] ydettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

) |
PEOPLE( Kupte, éxénoov. ) % !l Y {
Q) ~— \/ ©

Lord, have mer - cy
DEACON:

Ty fuépav ndicav teheloy, ayloy, slpnvimy xol dvoudetntov topd tol Kuplou aitnomueda.
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

N>

| |
| I | |
I ) | | ] I

—@—U—é—dei —— o
Grant this, O Lord.

PEOPLE( Kopie, énénoov. )

DEACON:
"Ayyehov glpfvng, TOTOV 60NYOV, @Oaxa TEV Yuy &y xol T@BV cwudtwy NUGY tapd Tob Kuplou aitnodueda.
For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

0
PEOPLE( Kipie, éxénoov. ) HA—=

O
a= g

i
{ z
I
Grant this, O Lord.

DEACON:

Suyyveuny xol 8Qecty TV ouapTIESY xol TBY TANUUEANUATLY NuGY Topd Tob Kuplou aitnomuedo.
For pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask the Lord.

o) ,
PEOPLE( Kipe, éNénoov. ) H—p——F—+F—

T
[
al ©-

Grant this, O Lord.

ML

l

DEACON:
T xohd xal cupgépovta Tailg Yuydic NUEBY xol lpRvny T6 xooue Tapd Tol Kuplou aitnoduedo.
For that which is good and beneficial for our souls, and for peace for the world, let us ask the Lord.

y |
| I |
') ] | ]

I |
&€ Jida
Grant this, O Lord.

N>

PEOPLE( Kopie, énénoov. )
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9.1

The Litany of Completion

DEACON:
Tov néhomov yeovov Tiic Lwiic NUGY €v elprvy xol petavoia Exteréoon Tapda Tob Kuplou aitnomuedo.
That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask the Lord.

PEOPLE( Kipie, e\é / — |
( Kopte, éréncov. ) : O = i‘, i o —
Grant this, O Lord.

DEACON:

Xptotiavd ta AN The lwhic NUGY, dvaduva, dvemaioyuvta, elpnvixd xol xaAny dmoloyloy Thyv €ml ToD
¢poPepol BAuatog 10l Xplotol aitnomuedo.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without shame and suffering, and for a good
defense before the awesome judgment seat of Christ.

o) :
PEOPLE( Kopte, éNénoov. ) —H—Fgz—"——1]

\JHER

I
I
al ©-

Grant this, O Lord.

DEACON:

Tiic mavarylag, dyedvtou, repeuhoynuévng, EvooEou, deomolvng NUBY Ocotdxou xal detnopdévou Maplag
META TEVTWY @BV dylwy yvnuovelooavteg, €autols xol dhAANAoug xal tdooy Ty Loy Nudy Xetotd ¢ O
TopordduedaL.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOPLE( Xoi, Kopie. )

N [®1

P
p—

To You, O Lord.
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9.2 The Offertory Prayer

9.2 The Offertory Prayer

H ETXH THY [IPOXKOMIAHY.
THE OFFERTORY PRAYER

{DEACON}

Kipie 6 BOeog 6 movtoxpdtwe, 6 wovog dylog, O deyouevog Yuciay aivécEnmS Tapd TEY ETXUANOUUEVLYV GE
€v O xapdla, TEOcOegol xol MUY TV QUUPTWAGY THY dénoty xol mpoadyaye ¢ ayiey couv Yuotactnely: xol
MAveoov Nudc TEOcEVEYXELY coL 865pd Te xal Yuciag TVELPATIXAC UTER TEY NUETEPWY QUURTNUATLY Xol TEV 1ol
Aol dyvonudtoy. Kol xatagiovcov fudc ebpely ydetv evomdy cou, 1ol yevéalon ool ebmpdodextov thyv Yuciov
NUEY %ol Emoxnvéoo to Ivebua Tiic ydpLtoc cou o dyodov ¢’ Hudic xol Eml T& Tpoxelueva d&pa ToTa ol €Tl
TAVTA TOV AdOV GOL.
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Lord God Almighty, You alone are holy. You accept the sacrifice of praise from those who call upon You
with their whole heart, even so, accept from us sinners our supplication, and bring it to Your holy Altar
of sacrifice. Enable us to offer You gifts and spiritual sacrifices for our own sins and the failings of Your
people. Deem us worthy to find grace in Your sight, that our sacrifice may be well pleasing to You, and
that the good Spirit of Your grace may rest upon us and upon these gifts presented and upon all Your people.
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9.3 The Kiss of Love

¥ {DEACON}
E Al TGV olxTipudsv Tob govoyevotc cou Tiot, ued’ ol ebhoyntog el, oby 16 ovoryie xol dyardes xol womold
@) cou Ilvedyortt, VOV %ol del xal €lc TOUC aiGSvog TEY aidvwy.
E Through the mercies of Your only begotten Son, with Whom You are blessed, together with Your all-holy,
E good, and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.
= PEOPLE
. Aty
f)
y —)
NN U o O-
(&) o o
[J)
A men.
{DEACON}
Eiprjvn ndot.
Peace be with all.
PEOPLE
Kol 16 mvedporti cou.
o) . |
X —¢— i o —
'9 \ U 9 | é (7] (’1
¢

And with your spi rit.

9.3 The Kiss of Love

AyamAowpey GAANAAOUC, (Vo €V OUoVOlQ OUONOYHOWUEY.
Let us love one another, that with oneness of mind we may confess:
PEOPLE

[Motépa, Tiov xot &ytov Ivebua, Telddo opoololov xal dyohetoToyv.

o)

)" 4 —

/\ I K} ) |

[ fan YA O | = | | |

AN\2VJ | e o | & =

[J) o g ¥ - 4 o < ©

o ~
Fa ther,Son,and Ho ly Spirit: Trinity, onein es senceandundi vi ded.

{DEACON}
Ayanfow og, Kopie, 1 ioyic pou. Kiplog otepéwud pou xol xataguyr wou xal pUGTNG 1ou.
I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my foundation, my refuge, my delivererEl

DEACON

Tag 0pag, tag Vopag- €V copla TEOCYWUEY.
The doors! The doors! In wisdom, let us be attentive!

2When there are many concelebrants, they exchange the kiss of peace and then kiss each other’s right hands; the first Priest
says Christ is in our midst, and the next Priest responds He is and always shall be.

52




9.4 The Symbol of our Faith

9.4 The Symbol of our Faith

PEOPLE
[Iiotedw cic Eva Ocody, Tatépa,
I believe in one God, Father Almighty,
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[Tavtoxpdtopa, monthv obpavol xol i,
Creator of heaven and earth,

OPATEV TE MAVTWY X0l GOPATMV.
and of all things visible and invisible.

Kal eic &va Kiplov Incotiv Xeiotoy,
And in one Lord Jesus Christ,

TOV Llov ToU Ocol TOV Yovoyevi],
the only-begotten Son of God,

tov ex toU Ilotpog yevwniévta mpd mdvTwy eV vy
begotten of the Father before all ages;

Q&S Ex POTOC, Ocov aAndivov €x Ocob dindivod,
Light of Light, true God of true God,

yevvnuévta ob mondévta, dpoovotov t6 Iatet,
begotten, not created, of one essence with the Father,

O ol ta mévta £yéveTo.
through Whom all things were made.

Tov 61 fudic Tobg avipnnoug xol Bid THY NueTépay owTnelay
Who for us men and for our salvation

xaTeEAVOVTA EX TEY 00pAVESY
came down from heaven

xal copxemdévta ex Ilveduatog dylou xol Mogiog tfic Tlogdévou
and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary

xal EvavipwnioovTa.
and became man.

Yravpwiévta te mep Nuav énl Hovtiou IIndtou,
He was crucified for us under Pontius Pilate,

xol TordovTo Xl TapEVTAL
and suffered and was buried;

Kot avaotdvta tf] teltn Nuéea, xata tag IMpacpdc.
And He rose on the third day, according to the Scriptures.
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9.4 The Symbol of our Faith
Kol averdovta gic tolg obpavoie
He ascended into heaven

xal xodelouevoy €x dediisv Tob Ilotpoc.
and is seated at the right hand of the Father;

<
=
=
@)
~
)
i
A
=
™

Kol ndhv gpyduevoy petd 86Ene xgivon {@BvTtag ol vexpolc,
And He will come again with glory to judge the living and the dead.

o0 tfic Baotheiog olx EoTan TéhoC.
His kingdom shall have no end.

Kot €ic 16 ITvelua to dylov, 10 Kipiov, 10 Lwomnotdy,
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of life,

10 €x ToU [atpog exmopeuduevoy,
Who proceeds from the Father,

10 oLy Iatel xal Tig cupnpooxuvoluevoy xol cuVS0EalOUEVOY,
Who together with the Father and the Son is worshiped and glorified,

TO hohfjoory Bid TESY TEOPNTEY.
Who spoke through the prophets.

Ei¢ ylov, aylov, xadohixny xal droctohxny ‘Exxinctoy.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.

‘Ouohoy® €v BdnTioua €ic APECLY AUUPTIEV.
I confess one baptism for the forgiveness of sins.

[Tpocdoxes avdoTacty VExpEV.
I look for the resurrection of the dead,

Kol Cwnv ol yéhhovtog aitvoe.
and the life of the age to come. [GOA]

PEOPLE

¢
¢

A men.
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10 The Holy Anaphora

H ATTA ANA®OPA
THE HOLY ANAPHORA

10.1 Dialogue with the People

DEACON
YTBUEV HOAGC OTEHUEY PETA POBOL- TEOTYWUEY TNV dyloy dvapopdy €V Elpfvr) TEOCPERELY.

Let us stand aright! Let us stand in awe! Let us be attentive, that we may present the Holy Offering in
peace.

PEOPLE

"Eheov elprivng, Yuciav aivéoewe.

) | )y A | | | |

L W/ N — i I

A3V DT T I o & o+ Tg'e o o & 2] Py

dJ o6 g & ~ S~
N—— . .

A mer cy of peace, a sa crifice of praise.

(\IEEE

{DEACON}

H ydpic 100 Kupiouv uisv Tnoot Xetotob xal 1 dydnn tol Ocob xal Hatpog xol 7 xowvwvio ol dylou
[Tveduoatoc

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God and Father, and the communion of the Holy
Spirit,

{DEACON}

eln YETd VTV LUESY.

be with you all.

PEOPLE
Kol peta 1ot nvedpatdg cou.
L ) |

)’ A )y N — P R
7\ (¢ | | I | I I

And withyour spi rit.

¢

{DEACON}

"Ave oy@BUev T xopdlag.
Let us lift up our hearts.
PEOPLE

"Eyopev mpog tov Kiplov.

ANV I

i
=i

| =
We lift them up to the Lord.

:
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10.1 Dialogue with the People

{DEACON}
Edyopiotiowuey 16 Kuplw.
Let us give thanks to the Lord.

PEOPLE
"A&Lov xol dixatov.

I

|

|
7

>
N
il
(i

It is properand right.

==
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10.2 'The Triumphal Hymn

{DEACON}

"Allov xol Bixonov o€ UUVely, ot e0hOYELY, OF aively, ool eLYUPLOTELY, GE TEOOXUVELY €V TovTl TOmw Tiic
oeomotelog cou. XU ydp €l B0 AVEXPEACGTOS, ATEPVONTOS, AOPAUTOS, AXATIANTTOS, AEl (Y, WOUITKS (V- GU
xal O yovoyevAc cou Tiog, xal 10 Ilvelud cou 16 dylov. XU €x tol un évtog eic T0 civan Nudc mapryoyes
X0l TOUPATECOVTUG AVECTNOUS TAALY X0l OUX ANECTNG TAVTA TOWBY, Ewg NUAC i TOV 00pavOV AvVAYayeS Xol ThHY
Baouielov cou Exaplow THY yéAhoucay. “TTEp TOLTWY AMAVTKY LYo TOUUEY GoL xal T& Yovoyevel cou Tid xal
16 [Ivedpatl cou 16 ayly- LTep mvTwy, GV fopey xal GV 00X (OUEY, TEY QUVERESY ol APUVEY EVEQYECLESY TGSV
elc Nudc yeyevnuévwy. Evyapiotoluéy ool xal bnep thc Aettoupyiag Tadtng, flv €x &V yewpdv Nuody dé€acio
xatn&iwoag, xalTol ool TURESTAXAOL YINAOES APy Ay YEAWY %ol UUELADES dyYéAwY, Ta Xepoufelu ol To Nepapeiy,
ECAMTEQUYX, TONUOUUATA, UETAPOLY, TTECMTA,

It is proper and right to hymn You, to bless You, to praise You, to give thanks to You, and to worship You
in every place of Your dominion. For You, O God, are ineffable, inconceivable, invisible, incomprehensible,
existing forever, forever the same, You and Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You brought us
out of nothing into being, and when we had fallen away, You raised us up again. You left nothing undone
until you had led us up to heaven and granted us Your Kingdom, which is to come. For all these things, we
thank You and Your only begotten Son and Your Holy Spirit: for all things we know and do not know, for
blessings manifest and hidden that have been bestowed on us. We thank You also for this Liturgy, which
You have deigned to receive from our hands, even though thousands of archangels and tens of thousands
of angels stand around You, the Cherubim and Seraphim, six-winged, many eyed, soaring aloft upon their
wings,

10.2 The Triumphal Hymn

{DEACON}

Tov eémviov Ouvov ddovta, fodvra, xexpayota xol Aéyovta

Singing the triumphal hymn, exclaiming, proclaiming, and saying. ..

PEOPLE

"Aytog, dytog, dytoc, Koprog Eoafawd- mhieng, o obpavog xal 1) Y tfic 86&ng cou. Qoavvd, év Toic LiloTtolc:
ebhoynuévog O Epyduevog év ovouatt Kuplou. ‘Qoavvd, év toic blotolg.

4] . | . |
R e e e =
g e @ e T e e & & ¥
Holy,holy, ho ly, Lord Sabaoth, heaven and earth are filled with Your
8 —
e = memEeE e [ R
'(\'\ | | I. é’ | | | | | I. é’
glo ryy Ho sa na in the high est. Bles sedis He Who comes in the
15 h ' | ' L | N
X I | | | | | N = (o) [ ——— o |a o O
I ———— F | i [ I I I
NGl ~—_— [ 1 T ' ] :
name of the Lord. Ho sa na in the high est
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10.2 The Triumphal Hymn

{DEACON}

Meta to0Twv xol Huelc T6sv poxapienv duvdueny, Aéonota @idvipwne, Podduey xol Aéyopev- "Ayiog €l xol
Tovaylog, ob xol 6 povoyevig cou Tiog xal to Ilvebud cou 1o dylov. "Aylog €l xal Tovdylog ol UeYUAOTRETNG
1 06Za COU- OC TOV XOOUOY GOU OUTWE NYdmnoag, Gote Tov Tiov cou Tov yovoyevi] dolva, tva Tdig 6 ToTELKY
elc adTOV pn dmdiuTan, AN €y Comy aidviov. “Og¢ eérdav xol ndoav THv LTEp MUY oixovoulay TANE®MoAS, Ti
vuxtl §] mapedidoto, udAlov 6E Eautov Tapedidou Unep Tiic Tob xdoupou Lnfic, AaBdv dptov €v toig aylug adtol
xall AyEAVTOLC Xol GUWUNTOLE YEEOLY, ELYUPLOTACOS Xal EVAOYHoOC, dyLdoos, xhdoog, Edwxe Tolg dylowc avTol
pordnTolic %ol dmocTONOLS, EITEOV-

Together with these blessed powers, Master, Who loves mankind, we also exclaim and say: Holy are You
and most holy, You and Your onlybegotten Son and Your Holy Spirit. Holy are You and most holy, and
sublime is Your glory. You so loved Your world that You gave Your only begotten Son so that everyone who
believes in Him should not perish, but have eternal life. When He had come and fulfilled for our sake the
entire plan of salvation, on the night in which He was delivered up, or rather when He delivered Himself
up for the life of the world, He took bread in His holy, pure, and blameless hands, and, giving thanks and
blessing, He hallowed and broke it, and gave it to His holy disciples and apostles, saying:

{DEACON}

AdBete, pdyete: To0UTO oL EOTL TO G@UA, TO UNER DUGBY XAWUEVOV EiC BPECLY QUAUPTLEY.

Take, eat, this is My Body, which is broken for you for the remission of sinsﬂ

PEOPLE

r )
\ W]

Pay Pa
Ao A

U

A men.

{DEACON}
‘Ouoiwe xol T0 ToTrplov PETd TO detnvijoo, AEywy:
Likewise, after partaking of the supper, He took the cup, saying,

{DEACON}

[Tiete €€ abtol ndvteg: T0UT6 €0TL TO Aiud Lou, TO Tfic xouviic Slordxng, TO UmEp LUESY xal TOAAGSY EXYUVOUEVOY
elg QPeEOLY UPTIESV.

Drink of this, all of you; this is My Blood of the new covenant, which is shed for you and for many for
the remission of sins.

PEOPLE
0
\J
s—C—1( —
W -y -y
eJ
A men.
{DEACON}

Meyvnuévor toivuv tfic cwtnplou Tadtng EVIOATc xal TdvTwy &Y Lmep NUBY Yeyevnuévwy, Tol oTaupol,
Tol Tdgou, Tfic TeiNuépou dvaoTdoews, T i odpavoLe dvafdoews, Tiic Ex Oeiisv xoédpac, Tiic SeuTépag Xol
€vdoEou mdy Tapousiog,

Remembering, therefore, this saving commandment and all that has been done for our sake: the Cross,
the tomb, the Resurrection on the third day, the Ascension into heaven, the enthronement at the right hand,
and the second and glorious coming again.

3See Matthew 26:26, Mark 14:24, Luke 22:19, John 6:51, and 1st Corinthians 11:24.
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10.3 Diptychs

10.3 Diptychs
DEACON

Kol 6v €xactog xatd Sudvolay €xel, xol TeVTWY Xol TAGEY.
And remember those whom each one of us has in mind, and all the people.

o NN .
PEOPLE( Kigie, éMénoov. ) A —gp——"1— gi =
(@ = — Z,
[J)
And all the peo ple.

{DEACON}

Mvroint, Kopie, tfic mohewe tadtng, €v 1} mopowoluey xal Tdong TOAEws xal YOpag xol TV ToTEL 0lxovV-
Twv év autdic. MvAoint, Kiple, mAedviomvy, 080ImopolvIwY, VOGOUVIWY, XOUVOVIWY, AiYUoADTLY xal THg
cwtnplag adtesv. MvAoint, Kopie, tév xopmopopolviwy xal xahhiepyolviny v Taic ayloug cou Exxhnoioug
X0l UEUVNUEVODY TGV TEVATWY, X0l €T TEVTAG NUAC Td EAEN oL ECAMOCTELNOY.

Remember, Lord, this city in which we live, and every city and land, and the faithful who live in them.
Remember, Lord, those who travel by land, sea, and air; the sick; the suffering; the captives; and their
salvation. Remember those who bear fruit and do good works in Your holy churches and those who are
mindful of the poor, and upon us all send forth Your mercies.

{DEACON}

Kot 8o¢ nuiv €v evi otouatt xol pud xoedi S0EACELY X0l AVUUVELY TO TAVTYOV ol UEYAAOTRETES OVOUL GOU,
o0 ITotpog xol tob Yol xal Tob drylou Ilveluatog, vOv xal del xol €ic ToLC alédvoc TEY dOdVKV.

And grant that with one voice and one heart we may glorify and praise Your most honorable and majestic
name, of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE

Aunv.

f)

) 4

s—C—F( =

\\_‘I -y -y

[J]

A men.

{DEACON}

Kol €oton ta €Mén ToU peydhouv Oeol xol Lwtiipog Nuasv Tnoot Xeiotol petd médvtomy DUGy.
And the mercies of our great God and Savior, Jesus Christ, be with you all.
PEOPLE

Kot peta 1ol nvedpatodg cou.

) , |
"4 f I | i f
y S @ — | | i [

| p - —=
D~ —5 - &
eJ

And with your spi rit.

10.3.1 Litany “Having commemorated...”
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10.3 Diptychs

DEACON
II&vtwy @V aylwy pynuovetoavteg, €t xal €Tt év elprivy t00 Kuplou dendéuey.
Having commemorated all the saints, again and again, in peace, let us pray to the Lord.

<
~
©)
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PEOPLE( Kopie, éNénoov. ) TB g
Eg A 1
O 7 o
w_ - \_/ &
Lord, have mer - ¢y

DEACON
“Trep &V npooxoploVEvTey xal dylactéviny Tuinwy dwpwy, o0 Kuplou dendduey.
For the precious Gifts here presented and consecrated, let us pray to the Lord.

n
PEOPLE( Kipte, éXéncov. ) e ]
[ a0
AN/ O Y £
Lord, have mer - ¢y

DEACON
Onwe 6 QUAdvipwnog Ocdg NUGY,
That our God Who loves mankind,

6 poodedduevoc alTd gig TO &yLov xal DEPoOLEAVIOY Xal VOEEOY aTol YuclaoThplov gl Gouny ebwdlac TveuuaTixi,
having accepted them at His holy and celestial and mystical altar as an offering of spiritual fragrance,

Svtxotoméudn Huiy Ty Yelov ey xal Ty dwpedy tod dylou IIveduoatog, dendiduey.
may in return send down upon us the divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

PEOPLE( Kipie, é\énoov. ) — |

O
©

Lord, have mer - cy
DEACON
Ty évotnta tiic mloTtews xol v xowvwviay to0 ‘Aviou Ilvedpatog aitnoduevor,
Having asked for the unity of the faith and for the communion of the Holy Spirit,

gouToUg xol GAAAAOUG Xol ooy THY Cwny NuGY Xplotd 16 Oed mapadduedo.
let us commend ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

PEOAPLE
A3 | —
[fan [ ~ | |
ANIV4 A @ =D
o =
To You, (0] Lord.
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10.3 Diptychs

{DEACON}

Yol mapoxatottdéueto ™y Lwnv HUESY drocay xol Ty EAnida, Aéomota UAGVIpwne, xol Topoxahobuéy oe
xol Sedpedo xol ixetebouey: xotaiwooy Nudc uetaAaBely &Y Enoupaviny Gou xol PETEY YuoTtneiny Tadtng Tig
tepdic xol mveupotixdic Tpamédng petd xodopol cuVEBOTOC, g BPELY QUURTIEY, EIC CLUYYWOENOLY TANUUEATNUAT®Y,
el¢ IIvedpartog aylou xowwviay, eig Bactieiog obpaviy xhnpovoulay, eig nagenciov Ty Teog of, un cig xgiua 1)
£lC XoTdxELUaL.

[y
[y
>
Z
s
w
o
o
&~
>

We entrust to You, loving Master, our whole life and hope, and we beseech, pray, and implore You:
Grant us to partake of Your heavenly and awesome Mysteries from this sacred and spiritual table with a
clear conscience for the remission of sins, the forgiveness of transgressions, the communion of the Holy Spirit,
the inheritance of the Kingdom of Heaven, and boldness before You, not unto judgment or condemnation.

{DEACON}

Kol xata&iwoov fudc, Aéomota, uetd nappnoloc dxatoxpltwe Tohudy émxaleliodor o€ TOV Enovpdviov Ocdv
[Motépa xal Aéyely-

And grant us, Master, with boldness and without condemnation, to dare call You, the heavenly God,
Father, and to say:
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10.4 'The Lord’s Prayer

10.4 The Lord’s Prayer

KYPIAKH ITPOXEYXH
THE LORD’S PRAYER

PEOPLE

[Idrep MUy 6 €v Toig ovpavolg, dylacVftw 1O 6voud cou. Erdétw 1 Bacthela cou. Teviftw to VEANUA
cou, &g €v olpave xal el tfic Yiic. Tov dptov AuESY Tov Emolotov 80¢ Nuiv ofuepov. Kal dgpec Nulv ta ogethn-
poTor MUY, O¢ xol NUELS dpleuey tolg ogelhétoug Nuy. Kol un eloevéyxrng Nudc eic tewpaoudy, ahhd phoon Hudc
ano tol movneoD.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. [GOA]

{DEACON}

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

PEOPLE
) ‘ ‘
oJ
A - men
{DEACON}
Eiprjvn ndot.
Peace be with all.
PEOPLE
( Kot 16 mvedpatt cou. )
) . |
) 4 | | | | |
e | Jld ]
[

And with your spi rit.

62



10.4 'The Lord’s Prayer

DEACON
Tac xeparac NueY 16 Kuplw xAivepey.
Let us bow our heads to the Lord.

PEOPLE
o) | ‘
A 1 1 1 i
'\\3 o = - ==
To You, O Lord.
{DEACON}

Edyopiotoluéy cot, Bacikel adpate, 6 tff dueTehtey cou duvduel T& Tdvto dnuiodeyNoog xal T¢ TAfdel Tob
€AEoug cou EE 0UX GVTWV EiC TO €ivan T& TdvTo taporyarywv. Avtoc, Aéonota, obpavddey Emde €l ToLC DTOXEX-
AMXOTOG GOl TAC EAVTEY XEPUAAS: 0V YO Exhivary capxt 1ol aifpatt, dhhd col, T¢5 poPeps Ocd. LU olv, Aéomota,
Ta mpoxetueva tdioty MUY €l dyodov E€oudhiooy xatd THY ExdoTou idlav yeeloy- Toic TAéouaL GUUTAEUCOV: TOlG
odotmopoticl GLYVOBEUGOV: TOoLC vooolvTog lacal, 6 loTeog TEY Yuy sy xal TGV CWUATWY NUESY.

We give thanks to You, invisible King, Who by Your boundless power fashioned the universe, and in the
multitude of Your mercy brought all things from nothing into being. Look down from heaven, O Master,
upon those who have bowed their heads before You, for they have not bowed before flesh and blood, but
before You, the awesome God. Therefore, O Master, make smooth and beneficial for us all, whatever lies
ahead, according to the need of each: Sail with those who sail, travel with those who travel, heal the sick,
Physician of our souls and bodies.

{DEACON}

Xdprtt xal oixtippoic xol @uiovdpnia Tob povoyevolc cou Tiol, ued’ ol ebhoyntog i, obv T8 moavaryley xol
Syadd xol Lwomotdy cou Ilvedpatt, Vv xal del xal €ic TOUC aidSvog TGBY olWVOV.

Through the grace, compassion, and love for mankind of Your only begotten Son, with whom You are

blessed, together with Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now and forever and to the ages of ages.
PEOPLE
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11 The Holy Communion

H ©EIA KOINQNIA
THE HOLY COMMUNION

THE FRACTION AND COMMUNION

4
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{DEACON}

[Tpboyee, Kopte Inoot Xeiote 0 Oeog uisv €€ aylou xatowntneiou cou xol dnod Ypdvou 86<ne thic Bactieiog
oov, xal EAVE €ig TO ayldoon Nudc, 6 dve t6 Hatel cuyxaduevog xal GO AULY AoEETWS CUVGYV: Xl xaTaEiwooV Tf]
xpatoud oou yelpl uetadobvar HULY Tol dyedvTou Xmuatos cou xol Tob Tylou Aluatog, ol Ot AUESY TovTl T6 Aod.

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your holy dwelling place and from the throne of glory of
Your Kingdom, and come to sanctify us, You Who are enthroned with the Father on high and are present
among us invisibly here. And with Your mighty hand, grant Communion of Your most pure Body and
precious Blood to us, and through us to all the people.

May God be gracious to me, the sinner, and have mercy on me.

DEACON

[Tpboywpuey.

Let us be attentive.

{DEACON}

Ta &yt toic aylotc.

The Holy Gifts for the holy people of God.

11.1 One is Holy...
PEOPLE

o)
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% & 2 g Za o o = :
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Oneis Holy,oneis Lord, Je susChrist, totheglo ry of Godthe Fa ther. A men.

M
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11.2  The Communion Hymn

-
11.2 The Communion Hymn :
Kowovixév. Woruog 111. g
Communion Hymn. Psalm 111/112. (C Minor) 2
PEOPLE c
Z,
[
>
Paschal Communion Hymn. Mode 3. Ga=F.
Enharmonic F D C F
n
Y N | N
A b (e ¢ | 3 L 4
14 [0 7 S
oJ g o
s Re-ceive the bo - dy of W taste from
)y T == |
% D -
e N\
*  the im - mor - tal fount.
F D C F
o)
Y I | N
VW 0) | | A\ | [ 4
v 0] 7 % S
: o 4 -
Yo—uo Xpt — otov pe—to — Ao—Pe — rs,\/ m —yng o—0o—
C F
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Y I | P
(YLD =
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5 Re - ceivethe bo - dy of Christ, taste from
C F
49_|7 — o
G’ e®es, |4 b |
oJ NS
*  the im - mor - tal fount.
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11.3 The Confession

11.3 The Confession
ETXAI ITPO THY. OEIAY KOINQNIAZ/ PRAYERS OF HOLY COMMUNION

Htoref)w, Kopte, xal opohoyd 61t ob €l ahnddsc 0 Xplotog, 6 Tiog ol Ocol 1ol {&vtog, 6 EMdmY eig Tov
AOCUOV QUURTWAOUEC o&ioaL, GV Te&ToC it Eyw. "Ett motebn 6TL Tolto avtd EoTL T0 dypavTov otdud Gou xol
ToUto a0t ot TO Tipov ofud cou. Aéoponr 00V Gou- EAENGOV PE Xl CUYYWOENCOV UOL TA TUPAUTTOUNTA You, TA
ExoUoLoL X0l T Ax0UGLL, TA EV AOY W, TA EV EpY ), TA €V YVMOOEL X0l dy Vol xol AElwcoV e dxatoxelteg UETAoYELY
TEBV AyedvTRY cou puoTNnelny, eig dpeoty auapTIdsy xal i LNy aidviov. Auny.

I believe and confess, Lord, that You are truly the Christ, the Son of the living God, Who came into
the world to save sinners, of whom I am the first. I also believe that this is truly Your pure Body and that
this is truly Your precious Blood. Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and forgive my transgres-
sions, voluntary and involuntary, in word and deed, in knowledge or in ignorance. And make me worthy,
without condemnation, to partake of Your pure Mysteries for the remission of sins and for eternal life. Amen.

bl
IBOL’), Badile mpoc delov Kowvwvioy: IThactovpye, un @rédne ue tfj petousia Ilp yoap Undpyeic tolg
avogioug gréyov. AN\ obv xddapov €x mdong ue xnAidoc.
ehold, T approach for Divine Communion. * O Maker, burn me not as I partake, * for You are fire
consuming the unworthy. * But cleanse me from every stain.

TOD Aeinvou cou 100 puotxol, orjucpov Tie Ocol, xovwvov pe mopdhofe ol urn yap toic €xdpoic cou
10 MuoTtrptov €inw, ol @ilnud oot 6wow, xaddnep 6 Toldag, dAN k¢ O Anotng ouoroys col. Mvrcintl you
Kopie, [6tav Endng] év tf] Baotkela cov.
Son of God, receive me today as a partaker of Your mystical supper. For I will not speak of the
mystery to Your enemies, nor will I give You a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to You:
Remember me, Lord, in Your Kingdom.

@soup\{(‘)v Afpa gpl€ov, dvipwne BAEmwy- "Avipal ydp €oTt ToLg avadioug pAéywy- Ocol 10 Lasua, xal Veol
e, xol Teépel: Ocol TO Tvelua, TOV 8¢ vobv Tpépel Eévwe.

Tremble, O man, as you behold the divine Blood. It is a burning coal that sears the unworthy. The
Body of God both deifies and nourishes me: It deifies the spirit and wondrously nourishes the mind.

o7
Em‘)e)@xg novw pe Xploté, xol MAholwoog ¢ Vel cou EpwTl, dAAY xoTdpAeloy, Tupl dbAw Td¢ duopTiog
pou, xol eumhnotijvar tfic €v ool tpueic xataiiwooy, tva Tac 600 oxlETEHY, Yeyahive dyode Tapousiag Gou.
ou have smitten me with yearning, O Christ, and by Your divine eros You have changed me. But
burn up with spiritual fire my sins, and grant me to be filled with delight in You, so that, leaping for joy, I
may magnify, O Good One, Your two comings.
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11.3 The Confession

p]

Ev Tollg Aaumpeotnot &V Aylwy cou, ni¢ eioeledoouon O AVALOg; €0V Ydp TOANOL CUVELGENDELY EiC TOV
VUGBV, O YLtV UE EAEYYEL, 6TL oUx 0Tl ToU ydpou, xol déouog ExPorobual Lo eV Ayyéiwv. Kaddpioov,
Kopte, tov pimov tijc Yuyfic you, xol 6&cov e dc ghdvipwrog.

How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of Your saints? If I should dare to enter into
the bridal chamber, my vesture will condemn me, since it is not a wedding garment; and being bound up, I
shall be cast out by the angels. Cleanse, O Lord, the filth of my soul, and save me, as You are the one Who
loves mankind.

Aéonora pudvipwre, Kipie Tnool Xploté, 6 Oedg pov, ur eig xgiud pou yévolto T dytar TalTa, Ol TO
avaiov eivol pe, GAN gic xddopoty xal aytaouov Guyiic te xol oouatog, xal eig dgpoBéva tiic ueAolone Lwijg
xal Boaotheiog. Eyol 6¢ 10 npooxolidcion 16 O dyadov ott, tidecdou ev 16 Kuple thv érnida tiic cwtnelag
Hou.

Master Who loves mankind, Lord Jesus Christ, my God, let not these Holy Gifts be to my judgment
because I am unworthy, but rather for the purification and sanctification of both soul and body and the

pledge of the life and Kingdom to come. It is good for me to cleave unto God and to place in Him the hope
of my salvation.

TOD Aceimvou cou tob puotxol, ofuepov Tie Oeol, xowvwvov pe mapdhafe o0 un yoe toic éxdeoic cou

0 Muotfptov einw, ob @iknud ool dwow, xaddnep 6 Toldag, dAN" g 6 Anotng ouoroys cot. MvAcinti pou
Kopte, [6tav Endne] €v f) Baoukely cou.

Son of God, receive me today as a partaker of Your mystical supper. For I will not speak of the

mystery to Your enemies, nor will I give You a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to You:
Remember me, Lord, in Your Kingdom.

DEACON

Mea @éfou BOeob, niotene xol dydnng npocéilerte.
With the fear of God, faith, and love, draw near.
PEOPLE
“YTuvol xadiSg petaroufdver 6 haog.
Hymns During Holy Communion
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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11.4 We have seen...

11.4 We have seen...

"Tuvog peta v ©. Kowwviay.

Hymn after Holy Communion.
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11.4 We have seen...

Christ Is Risen. Mode pl. 1. Pa=D.

Diatonic D
QI % % }
(R e e s T e e
oJ
8 Christ is rns - en from the dead, by
o) | | |
Y ; } | | )
ﬁH\\J S S i [ —
8 death tram - pling down up - on death,
G D
]’l\ [ J N
(5> pS
A3V €
Q) .
8 and to those in the tombs He has
o)
£ | | ]
%h_p—.ﬁ ? m ‘ :
8 grant - ed life.
Final Ending D
o) | |
Y | | [
@ E al | |
Q) m
8 He has grant - ed life.
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11.4 We have seen...

{DEACON} (intoned)
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
PEOPLE
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11.5 Let our mouths be filled...

11.5 Let our mouths be filled...

IDinpwitew T0 otdua AUGY aivéceng, Kiple, dmwe dvupvAcwuey Ty 86Zav cou- 6Tt NElwoog Nudg T6v aylwy
oou petaoyely Muotnelwy: tiencov Nudc v 16 o aytaoudd, OANY THY NUEEAY HEAETEBVTAC THV BIXAUOCUVNY GOL.
AXnholio. AlknhoUio. ANAniolia.

/) — ] —— . . ; —t —— ——
7\ r ) | | | | | | | I dl (g‘l‘ =I =I =I I’ | | |
eJ het |
Let our mouths be filled with Your praise, O Lord, that we may sing of Your
6 p | . R [ .
A—— — ] e —————— S S S — —— i S — —
¢ . e e - ——_—— -
S == R e o 1e ¢ a5 €y
glo ry, because You have made us wor thy topartake ofYourHo 1ly Mys te ries.
B p . . L | . . | . R
X I —F— I e ——— —r" e — — - —— ——1—1
B —— e e —— o 7 i — " —
J e 1 |
Keep us in Your sanc ti fi ca tion, that all day long we may me di tate u
20 o)
p f T I | f PR— ) E—— —t—F—1 I — I
[ Fan) | | .I dl 5} .‘I- J =I =I &*l | | | | | | O Gl S
pon Your right eous ness. Alle lu i a. Allelu i a Alle Iu i a.
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11.6 Little Litany

Z
o 11.6 Little Litany
% DEACON
= ‘Opiol- petarafdvtee t@dv delwy, aylwy, dypdviwy, ddavdtwy, énovpaviwy xal {wonoldv, geuxtéy tol Xelotod
= puotnelnwy, dlwg edyopiothonuey 16 Kupie.
8 Arise! Having partaken of the divine, holy, pure, immortal, heavenly, life-creating, and awesome Myster-
N ies of Christ, let us worthily give thanks to the Lord.
Lo
PEOPLE( Kigie, Eréncov. ) s 1
’ o
o
Lord, have mer - cy
DEACON

AvtihaPBol, otcov, Eréncov xal dlagpiiadov Nudc, 6 Ocdc, Tij of] ydettt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

[a) |

PEOPLE( Kupie, érénoov. ) — N i
\/ e
Lord, have mer - ¢y

DEACON
Ty Nuépav ndicav, TeAelay, dyloy, elonvixiy xol dvoudeTnNToV AlTnodUeEVOL, EAUTOUE Xl IANAAOUE ol Tiooy THV
Comy Nuasv Xetoté 16 O nopodmuedo.

Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us commend ourselves and one another
and our whole life to Christ our God.

PEOPLE( Yof, Kipte. )

{3
\ W7

[#) =

To You, O Lorrd.

P>
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12 The Dismissal

12.1 The Thanksgiving Prayer

H EYXAPIXTHPIOY ETXH

THE THANKSGIVING PRAYER

{DEACON}

Edyopiotolpéy oot, Aéomota puidvipwne, edepyéta T&Y Yuydsv Nuesy, 6Tt xal tf] Tapodon Nuéea xatnilwoog
NUic T@V Emovpaviwy cou xol ddavdtwy puotnelny. Opdotéuncov HUGBY Ty 080v- oThplEov Nudc Ev 16 PoPe
ooU TOUC TAVTOG: (peolenoov NUGY Ty Cwiv- do@diicon Nuey Ta dtaBhuoata, edyoic xol ixeolong Thg EvooEou
Ozoto%0L 1Al detmapdévou Moplag xol TévTwy 6y dylwy cou.

We give thanks to You, Master Who loves mankind, benefactor of our souls, that even on this very day
You have made us worthy of Your heavenly and immortal Mysteries. Make straight our path, fortify us
in Your fear, guard our life, make secure our steps, through the prayers and supplications of the glorious
Theotokos and ever virgin Mary and of all Your saints.

{DEACON}

Ot ol €l 0 dyloouog Nuésy, xol ool Ty 86Zav avaméumouey, 16 Iotel xol ¢ Yigs xol 6 ayle IIvebuort,
VOV %ol dEl ol € TOUC alddVaC TRV VLY.

For You are our sanctification, and to You we give glory, to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
o) ‘ ‘
oJ
A - men

12.2 Let us go forth...

{DEACON}
‘Ev cipfvn npoéhimyey.
Let us go forth in peace.

DEACON
Tob Kuplou deniésuey.
Let us pray to the Lord.

PEOPLE( Kopte, éNénoov. ) H— S = T
% Ml e d~\‘_/

©-
Lord, have mer - ¢y
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12.3 The Prayer Behind the Ambon

12.3 The Prayer Behind the Ambon

EYXH OIILOAMBONOY.
THE PRAYER BEHIND THE AMBON
{DEACON}

‘O ebhoy&v Toug evhoyolvtde oe, Kipie, xal ayidlwy toug €l ool menordotag, oiBoov TOV AadV GOU ol
eON6YNoov TV xhnpovouiov cou. To mhipwuo Tic Exxdnolag couv @Olaov- aylacov Tobg dyamdvTag ThHv
eompénelay ol oixou cou- ol adTolg avtdoZacov Tf] Veixf] cou duvduel, xol uf yxataAinng Nudc toLg EATi-
Covtog éml o€. Eiprivny 16 xdouw cou doenoat, toic Exxincluc cou, toic iepebot, toic Pacthelow nuiy, t6
oTEATE ol ToVTL TG Aald cou- OTL Tloo BOoLE dryot) xol dv dwenua TEAEOV avedéy €Tl xatafoivov €x ool
00 Iotpdg @V poToVY- %ol col TNy 86&av ol edyoptotiay xol Teooxbvnoly dvaréunouey, ¢ Hatel xol ¢ Ties
xol 6 oyl ITveduott, VOV %ol del xal €lg ToLg aidSvog eV aldvemy.

O Lord, Who blesses those who bless You and sanctifies those who put their trust in You, save Your
people and bless Your inheritance. Protect the whole body of Your Church. Sanctify those who love the
beauty of Your house. Glorify them in return by Your divine power, and forsake us not who have set our
hope in You. Grant peace to Your world, to Your churches, to the clergy, to our civic leaders, to the armed
forces, and to all Your people. For every good and perfect gift is from above, coming down from You, the
Father of lights. To You we give glory, thanksgiving, and worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

PEOPLE
0 ‘ ‘
oJ
A - men

12.4 Blessed be the name...

PEOPLE
"Hyoc mh. o.
Mode pl. 1.
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12.4 Blessed be the name...

Christ Is Risen. Mode pl. 1. Pa=D.
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12.4 Blessed be the name...

Xplotog avéotn éx vexpdv, Yoavdte Vdvatov nathoas, xol Toig v Toic uvhuaot, {ony yapoduevos. (3)
Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life. (3)
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12.4 Blessed be the name...

{DEACON}

To mhipwpa ol vouou xal T6V TeoPNnTaY adTog LNdpywy, XeloTe 6 Ocog NUBY, O TANEWoUS TECoY THV
TaTEY oixovouioy, TAfewoov Yapdc xal e0peocivNg Tag xaedlag NUESY TaVTOTE, YOV %ol del xal eig ToUg aldvog
TV dWVLY. Aunyv.

Christ our God, You are the fulfillment of the Law and the Prophets. You have fulfilled the Father’s
entire plan of salvation. Fill our hearts with joy and gladness always, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

DEACON
Tob Kuplou deniésuey.

Let us pray to the Lord.

PEOPLE

( Kopte, érénoov. )

)
2 o

> ¥ o =
Lord, have mer - ¢y

il

{DEACON} (intoned)
By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
PEOPLE

ATAKONOX

DEACON

XpLoT0g avéoTn €x vexpdv, Yavdte Ydvatov mathoag, xal Tolg €V Tolg uvApast, (wnV YApLodUEVOC.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life.

Kopie, eéMénoov. (3) Ebhéynoov.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

{DEACON}

Aob&a ool 6 Oeog NuBY, 86Za got.

Glory to You, our God, glory to You.

‘O dvaotag €x vexpddy, Xplotog O aandivog Ococ Nuesy, Ttolc mpeofelaig Tfic movoryedvTou ol TaUVoumUoy
aylog avtoth Mntpdg, duvduel tot Tyiou xal Lwomnowod Xtovpol, npootaciong &Y Tty Emovpavity SuVAUEWY
dowUdTwY, ixcotug Tob Tiou, EvB6Zou, TpoprTou, Teodeduou xol Pantiotod Twdvvou, &V dyiwv EVEOEwy xol
TOVEVPTUWY ATOCTOAWY, TGV ayiev EVEOEWY xol xAAALVIXWY PoeTOpwY- T&BY 0Glwy xal VeopopnY TATEPWY NUBV-
(tob ayiou ToD vaod)- @V aylmv xal Sxoiwy Yeomatdpwy Twoxeiy xol "Avvng, xol Tévtey 6V dyiny, Erefon
xal owoo NS, Mg dyoog xal EUdvipwrog xal EAeuwy Oeodg.

May He who rose from the dead, Christ our true God, through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the precious and life-giving Cross, the protection of the honorable,
bodiless powers of heaven, the supplications of the honorable, glorious prophet and forerunner John the
Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers, (local patron saint); of the holy and righteous ancestors of God
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12.4 Blessed be the name...

Joachim and Anna, and of all the saints, have mercy on us and save us, as He is good, benevolent, and
merciful God.

XOPOX

CHOIR

Tov ebloyolvta xal aydlovta Nudc, Kopte, pUlatte eig moAld €.

During the Dismissal. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G

[a |
A J_ a— J
s Lord, pro - tect for man-y years the one who bless-es and

[a) |

)7 J |

R |
8 . g S~~~
sanc-ti - fies us.
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12.4 Blessed be the name...

{DEACON}

Xptotog avéatn.

Christ is risen!

AAOX

PEOPLE

ANnIeSc avéoT.

Truly He is risen!

{DEACON}

Xplotog avéotn,.

Christ is risen!

AAOX

PEOPLE

AXndesc dveéoTn.

Truly He is risen!

{DEACON}

Xpiotog avéotn,.

Christ is risen!

AAOX

PEOPLE

ANndae avéot.

Truly He is risen!

{DEACON}

Ao6Za T aryla adtol teinuépw EYEpoet.

Glory to His holy Resurrection on the third day!

AAOX

PEOPLE

[Tpooxuvolbuev adTol ThHv TeifuepoV EYEQaLy.

We worship His Resurrection on the third day!

{DEACON}

Xpltotog avéoTtn Ex vexpdy, Yavdte Ydvatov Tathooc, xol Tolg €V Tolg UvAaoL, (oNY YUpLoaUEVOC.

Christ is risen from the dead, by death trampling down upon death, and to those in the tombs He has
granted life.

AAOX

PEOPLE

AXnisse avéotn 6 Koptoc.

Truly the Lord is risen!
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12.4 Blessed be the name...

But let God be the guide of our words and our concepts, the sole intelligence of intelligent beings
and intelligible things, the meaning behind those who speak and of what is spoken, the life of those
who live and those who receive life, who is and who becomes all for all beings, through whom

everything is and becomes but who by himself never is nor becomes in any way anything that ever
s or becomes in any manner.

— Saint Maximus the Confessor, Mystagogia, Introduction
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Part 111

13 Formula for the Divine Liturgy with Presanctified Gifts

Here the underlying Divine Liturgy formula is based on the order of service in the Iepotehestixov by Father Alkiviadis Calivas:

Part 1: Proanaphora

1 1 LITURGY OF THE WORD

2 1 A. Enarxis

3 1 B. Antiphons

4 1 B. (a) Litany of Peace

5 1 B. (b) Prayer of the First Antiphon
6 1 B. (¢) First Antiphon

7 1 B. (d) Small Litany

8 1 B. (e) Prayer of the Second Antiphon
9 1 B. (f) Second Antiphon

10 1 B. (g) Only Begotten

11 1 B. (h) Small Litany

12 1 B. (i) Prayer of the Third Antiphon
13 1 B. (j) Third Antiphon

14 1 C. The Small Entrance

15 1 C. (a) Entrance Prayer

16 1 C. (b) Eisodikon

17 1 D. Troparia after the Entrance

18 1 D. (a) Apolytikion

19 1 D. (b) Apolytikion of the Church

20 1 D. (c) Kontakion

21 1 E. Trisagion

22 1 E. (a) Prayer of the Trisagion Hymn
23 1 E. (b) Trisagion Hymn

24 1 F. Readings

25 1 F. (a) Epistle Reading

26 1 F. (b) Alleluia

27 1 F. (c) Prayer of the Holy Gospel

28 1 F. (d) Gospel Reading

29 1 F. (e) Glory to You...

30 1 G. The Sermon

31 1 H. Litanies and Concluding Prayers
32 1 H. (a) Litany of Fervent Supplication
33 1 H. (b) Prayer of Fervent Supplication
34 1 H. (c¢) Litany for the Catechumens
35 1 H. (d) Prayer for the Catechumens
36 1 H. (e) Suppheation-of-the Faithful
37 1 H. (f) tstEitany-andPrayer-of-the Faithful

38 111 (g) 2nd-titany-and-Praverof the-Faithful
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Part 2: The Eucharist

39
40
41
42

43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69

2 LITURGY OF THE FAITHFUL
2 A. Rites of the Great Entrance
2 A. (a) Cherubic Hymn
2 A. (b) Antimension
(Prayer of the Cherubic Hymn)
2 B. Plerotika
2 B. (a) Litany of Completion
2 B. (b) Offertory Prayer
2 B. (c) The Kiss of Love
2 B. (d) Symbol of our Faith
2 C. Holy Anaphora

2 C. (a) Dialogue with the People
2 C. (b) The Triumphal Hymn

2 C. (c) Werds-of Institution

2 C. (d) Fhe-Ceonseeration

2 C. (e) Diptychs

2 C. (f) Lord’s Prayer

2 D. Holy Communion
2 D. (a) One is Holy...
2 D. (b) Communion Hymn
2 D. (c¢) The Confession
2 D. (d) Blessed are they...
2 D. (e) We have seen...

(f

(g

2D. Let our mouths be filled...

)
)
2 D. (g) Little Litany
2 E. The Dismissal
2 E. (a) Prayer of Thanksgiving
2 E. (b) Let us go forth...
2 E. (c) Prayer behind the Ambon
2 E. (d) Blessed be the name...
2 12, (¢) Neo-sabiatie-dismissal
2 E. (f) May-the HeolyFrinity Keep—You
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